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1. PABOYASA TPOTPAMMA JUCHUIIJIMHBI.

1.10EJIN U 3AJJAYU OCBOEHUSA JUCHUITJIMHBI

Ilens oucyunnunsl: chopMUpPOBaATH Y CTYJIEHTOB HAyYHOE MPEICTABICHHUE O CIIOBAPHOM
COCTaBE aHTJIMMCKOTO SI3bIKa B €r0 COBPEMEHHOM COCTOSTHUM U UCTOPUYECKOM Pa3BUTHH, B €0
COITMATPHOM U MTParMaTH4eCKoi 00yCIOBICHHOCTH.

3aoauu oucuunIuHbl.
- MO3HAKOMUTH CTYJIEHTOB C JOCTH)KEHUSMU OTEYECTBEHHOW M 3apyOeXHOW Hayku B oOiacTu
JIEKCUKOJIOTHH KaK HAyKH O CYIIHOCTH, CTPYKTYpe U (PYHKIMOHATIBHBIX MOTEHIUX JEKCUKH;
- I0Ka3aTh CUCTEMHBIN XapaKTep JEKCUKH;
- copmMupoBaTH TMPENCTABICHHE O JUHAMHUYECKOM XapaKTepe S3BIKOBOM CHCTEMBI U
MO3HAKOMUTH C MYTSMHU IOMOJIHEHHUS CJIOBApHOIO COCTaBa MOCPEICTBOM CIIOBOOOpa3OBaHUA,
3aNMMCTBOBaHHA, CCMAHTHUYCCKOI'O PA3BUTHUA CJIOB,
- I0Ka3aTh CBA3b JIEKCUKOJIOTUU C IPYTUMH JTUHTBUCTUYECKUMHU AUCIUILTHHAMH,
- Ppa3BUTL YMCHUSA [ACJIaTb CaMOCTOATCIIBHBIC 0606H_I€HI/I}I U BBIBOJbI U3 HaG.HIO,Z[GHI/Iﬁ Hazg
KOHKPETHBIM SI3bIKOBBIM MaTEPHUAIOM;
- pa3BUTb YMEHHMs AHAIIU3UPOBATH DMIIMPUYECKUM MAaTepuan C y4eTOM pPa3jIu4HbIX METOJOB
JMHTBUCTUYECKOTO aHaJIN3a — KOMIIOHEHTHOT'O, TUCTPUOYTUBHOIO, CPABHUTEIHHOTO U TIP.;
- IMIOATOTOBHUTL CTYACHTOB K CaMOCTOSITSIILHOU HaquO-HCCHGI[OBaTGHBCKOﬁ pa60Te -
MOJIFOTOBKE COOOIIECHUH, TOKIIa10B, HAITMCAHUIO KYPCOBBIX U JUIUIOMHBIX padoT;
- yrayOWTb JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKMH (OHA 3HAHWUH  CTYAEHTOB, paCUIMPUTh HX
JUHTBUCTUYECKUIN KPYTro30p.

1.2MECTO JUCHUIIJINHBI B CTPYKTYPE OOII BITIO

JlucuMIuiiHA BXOIUT B LUK obOmienpodeccuonanbibix aucuuminH (OI1/]) u nmpusBana
MOJATOTOBUTh CTYACHTOB K OBJAICHHUIO TEOpHEH S3bIKa W PA3BUTHIO JMHTBHCTHYCCKOH U
npoecCHOHATLHON KOMITETEHITUH.

OcBoeHHE Kypca JIGKCHKOJOTMH TMpEANoJaraeT 3HAHUH M YMEHUs, MpUOOpETCHHBIC
CTYJACHTAMH TMPH HM3YyYCHHH MPAKTHYCCKOTO Kypca AaHIJIMACKOTO S3blKa, a TaKKe TaKhuX
TEOPETHUYCSCKHUX TUCHHUILINH, KaKk «BBe/IeHHE B sI3bIKO3HAHNEY, </ [HHIBOCTPAHOBEICHHE.

1.3 KOMIIETEHIIM OBYYAIOUWEIOCA, ®OPMUPYEMBIE B PE3YJIBTATE
OCBOEHMUSA JUCHUIIJIMHBI (MOAYJIA)

B pe3ynbraTe 0CBOGHUS TUCHMITIIMHBI CTYJEHT JOJKEH:

3name:
OCHOBHBIC TIOHATHS M KOHLENIMH, IpPEUIOKEHHbIE B paMKaxX JEKCUKOJOTHUH, OCHOBHBIE
TEH/ICHIIMH Pa3BUTHS CIIOBAPHOTO COCTABA AHIVIMHCKOTO A3bIKA U €T0
MOJICUCTEM

Ymems:
yuTaTh, pedepupoBaTh U OOCYXIaTh y4eOHYI0 M HAYYHYIO JIMTEpaTypy IO JIEKCHKOJIOTHH,
JieNIaTh CaMOCTOATENNbHbIE 0000IIEHNs M BBIBOJBI U3 HAOMIONEHUM HaJ KOHKPETHBIM SI3bIKOBBIM
MaTepHaioM, OJIb30BATHCS CIOBAPSIMHU

Bnademy:
OCHOBHBIMHM HaBbIKAMH JIMHTBUCTHYECKOT'O aHaN3a M CIIOCOOHOCTBIO MPUMEHSTh UX B CBOEH
Ipo¢eCCHOHATIBHOM 1€ TEbHOCTH

1.4CTPYKTYPA U COAEPXKAHUE JUCLHUIJIMHBI (MOAYJIS)

OO01mmas Tpy10eMKOCTh JUCIUTUTMHBI COCTaBIsIeT 4,53a4eTHhIX enuHull], 1684acos.



DOpMBI TEKYIIETO

No ol w 8 Bunpr yueGHO# paboTHI, KOHTPOJIS YCIIEBAEMOCTH
; 3 | 8 5| BKIIOYAs CAMOCTOATENBHYIO | (10 Hedensm cemecmpa)
n/ | Pasgen JUCHMILIMHEL = |5 ¢ 6 o Z
I 5|2 2 paboTy CTYJIEHTOB U opMa MPOMEXKYTOTHOU
© © TPYIOEMKOCTH (B Hacax) arrecranuu (no
cemecmpam)
1 | [Ipeamer 3 1-2 | J13:2 | C3:2 CP:8 Koncnekr o reme 1-2
JIEKCHKOJIOTUH
2 | O6mas 3 3-4 |JI3:4 [C3:4 |CP8 Konucnekr
XapaKTEePUCTHKA MEePBOMCTOYHHUKA - 3
CJIOBapHOTO  COCTaBa AHanu3 TekcToB -4
aHTJIUMCKOTO SI3bIKa
3 | Drumosornyeckas 3 5-8 | JI3:4 | C3:4 CP:8 Koncnekr — 5, 7
XapaKTepUCTHKA Coobmenue- 6, 8
CJIOBAapHOTO  COCTaBa
aHTINNCKOTO  SI3BIKA.
3anMCTBOBAHUS.
4 | Mopdonorudeckas 3 9- |JI3:4 |C3:4 |CP:8 [IpakTrueckue 3ananus —
CTPYKTYpa 12 9
aHTIUICKOTO CJIOBA Koncnexr — 10, 11
Tecr - 12
5 | CnoBoobOpasoBarenbHa | 3 13- |JI3:6 | C3:6 |CP:8 Coo0Omenne — 13
s crucrema 18 Koncnekr — 14 — 18
AHTJIMICKOrO SI3BIKA [IpakTrueckue 3aganus —
15
[Ipobnemuoe
obcyxnenue — 16
TepMUHOIOTMYECKH I
nuKTadT — 17
Tecr - 18
6 | CemanTnueckas 3 1- JI3: C3:10 | CP:20 Koncmekr 1 -10
CTPYKTYpa 10 |10 AHanu3 Tekcta — 2
AHITIAICKOTO  CJIOBA. CoobOmenne — 3
N3MeneHus B Occe — 9
CEMaHTHUYECKOU [Ipaktuueckue 3ananus 4
CTPYKTYpE. -8
Tectr -9
[Tpobnemuoe
obcyxnenue — 10
7 | ®pazeonorus 3 11- | JI3:4 | C3: 4 CP:10 Koucmexr — 11, 14
14 PaGoTa co cnoBapsmu —
12
CooOmrenns - 13
8 | Ocobennoctu 3 15- | JI3:2 | C3:2 | CP: 7 WnauBuyanbHbIe u
CJIOBAapHOTO  COCTaBa 16 TPYIIIOBBIE TPOEKTHI - 15
aHTIINHCKOTO SI3bIKa 3a Pabora ¢ uCTOYHHUKAMH —
npeaenaMu AHTIIUH. 16
9 | Aurnmiickas 3 18 | JI3:2 | C3:2 CP: 7 [Ipeszentamus — 17
JeKCUKorpadus Tecr - 18




Bcero: 38 38 84 8

DK3aMeH

Uroro: 168

1.5COAEPXAHMUE PA3JIEJIOB U TEM JUCHUIIJIMHBI
Jexkuyuu.

1. Ilpeamer J1eKCHKOJIOTHH.
JlexcukoIOTHs KaK JUHTBUCTHYECKas qucuuruinHa. [Ipeamer u pa3aens! aekcukosnorun. Oomas
Y YacTHas JIGKCUKOJIOTHs, IPUKIagHas U corocTaBuTenbHas. CTPYKTYpHBIA, CEMaHTUYECKUM,
(GYHKIIMOHATBHBIA ~ aCMEeKThl B M3YYCHHH CJIOBa KAk  E€AWHUIIBI  sI3bIKa.  MeToabl
JICKCUKOJIOTUYECCKOI'0O HCCJICO0OBAHUS, TeOpI/II/I U IIoOXOAbI paSHI/I‘IHBIX JIMHTBUCTHUYCCKUX
HaIpaBJICHUH.

2. OO0masi XxapakTepHCTHKA CJI0BAPHOI0 COCTABA AHIVIMIICKOTO 3BIKA.
Ocobast poilb aHTAMICKOTO s3bIKA B KA4eCTBE SI3bIKA MEXAYHAPOJHOTO OOIICHHUS.
HanmonanbHO-MapKUpOBaHHBIE 3JIEMEHTHI JIEKCUKH B CHCTEME €IMHUIL O0IIES3bIKOBOTO (POHA.
Huanexktnas audQepeHnranus aHrIuiCKOW JIeKCUKH. @OYHKIIMOHAIBHO-CTHIUCTHYCCKAS
muddepeHManys aHTTIMHCKON Jekcuku. [loHATHE pedeBOro perucTpa M CUTyaluu OOILIEHUS.
CTuucTHuecKkoe paccioeHue aHTIIMHCKON JeKCHKH 1o cdepam ee npuMeHeHus. HeirpanpHas
Jekcuka u ee ocobennoctu. Ilomstue o Standard English. Kamknas —ekcuka:
oOmenureparypHas JieKCMKa W (QYHKIHOHAIBHO-IIUTEpATypHass JIeKCHKa. TepMUHBI.
[TosTHueckas nekcuka. Apxan3mbl.
PasroBopHas Jiekcuka: TUTepaTypHO-Pa3TOBOPHAS JICKCHKA, (DaMUTBIPHO-PA3TOBOPHAs JIEKCUKA
(muanexkTu3Mbl, TPO(eCCHOHATM3MBI, JKaproHu3Mbl). CII9HT, €ro posib U (GyHKIUU B pa3IMnIHBIX
perucTpax si3pika. MecTo HeOJIOrU3MOB U OKKa3UOHAIBHBIX CJIOB.

3. DTHUMOJIOTHYECKAS XaPAKTEPUCTHKA CJIOBAPHOr0 COCTABA AHIIMHCKOIO SI3BIKA.
3anMcTBOBaHHUSA.

DTUMOJIOTUYECKHE OCHOBBI aHTJIUUCKOTO cioBapsi. ClioBa MHA0-€BPONEHCKOTO TPOUCX 0K ICHUS
W CJIOBa OOIErepMaHCKOTO MPOUCXOXKIEHUS KaK MCTOPUYECKAass OCHOBA CIIOBAPHOTO COCTaBa
AHTJIMICKOTO s13bIKa. OCHOBHBIE TPU3HAKU UCKOHHO AHTJIMHUCKHUX CJIOB.
Ponp 3auMcTBOBaHUN B (POPMHUPOBAHUU U PA3BUTUHU CIOBAPHOTO COCTaBa aHTIUHCKOTO SI3BIKA.
Hcropudeckasi mocienoBaTeIbHOCTh 3aMMCTBOBAHUN W3 JIATUHCKOTO $3bIKa, CKAHJIWHABCKUX
JINAJIEKTOB, HOPMAHICKOTO U MAPMKCKOTO JUATICKTOB (DPAHITY3CKOTO SI3bIKA M JIP. ACCUMUIISALINS
3aMMCTBOBAHUIN: THIBI ACCUMIIIAIIMM, 3Talbl ACCUMUIISAIUHU, (DAKTOPHI, OOYCIIOBIMBAIOIIHNE
CTENEHb aCCUMUJISIINN. DTUMOJIOTHYECKHE ay0sieThl. IHTepHAalIMOHAIBHBIE CJIOBA B CJIOBAPHOM
COCTaBe aHTIMNUCKOTO SI3bIKA.

4. Mopdoaornyeckasi CTPYKTypa aHIVIMHCKOIO CJIOBA.

Mopdomoruueckasi CTpyKTypa CJIOBa B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM si3bike. CioBa M MOp(EeMBI.
CBoOoaHbIe U cBsi3aHHBIE MOpheMbl. AutoMopdsl. CrioBa MpoCThie, MPOU3BOAHBIC, CI0XKHBIC U
CJIO’KHO-TIPOU3BO/IHBIE. THUITEI MOp(EM: CIOBOM3MEHHUTENbHbIE, KOPHEBBIE, adukcambHbIE.

[loHsiTHE YJIEHMMOCTH CJIOBAa: CJIOBA YJICHHUMBIC, HEMOJHOWICHUMBIC, HEWICHUMBIC.
CrnoBooOpazoBaTenbHast ~ CTPYKTypa  C€jloBa.  THWIBI ~ OCHOB:  MOTHUBUPOBaHHBIE |
HEeMOTHBHUPOBaHHBIE. SIBIeHne nearumosioru3anui. Mopdonornueckoe onpomienue. [puHnmms
aHaiuu3a MOpP(OJIOTHYECKON CTPYKTYphl cjoBa (MopdeMHBII U  cI0BOOOpa3OBaTENbHBIN

YPOBHH).

5. CaoBoodpa3oBaHue.




CrnoBooOpazoBaTenbHasl CUCTEMa AaHIVIMKHCKOTO s3blka. CioBooOpazoBarenbHble ad(HUKCHI
(cydbduxcer u mpedukchl), X GYHKIIUN U 3HAYCHHUS.

Crynenn mnpousBogHocTH. [IpobiemMa NPOJYKTHBHOCTH CJIOBOOOPA30BATENbHBIX CPEICTB.
Mertonbl uccnenoBaHus cI0BOOOPa30BaHUs.

HoBoe mnonumaHue cioBOoOOpa3oBaHMs KaK HCTOYHHMKA JUHAMHUYECKHX IIPOIIECCOB B
KOHCTPYUpPOBaHMHM cioB. IIparmMatuka KpeaTMBHOIO ci1oBooOpa3zoBaHus. Onpenensomas poib
KOHTEKCTa ¥ pEYEBOM CUTYALUH.

Heonorusm u oxkasuoHanbHOe €i10BO. OCHOBHBbIE (DYHKIMM HOBOTO HPOM3BOJHOIO CIIOBA:
NOHATUIHO-(QOPMHUPYIOLIast B PETUCTPE HAYYHOTO COOOIICHHUS, TEKCTOOOPa3yIoIias, Co3/1arouias
TEMAaTU4YeCKHE CBSA3M MEXIy CerMEHTaMM TEeKCTa, W CTUIMCTUYECKas B  PETHCTpe
XYA0KECTBEHHOH JINTEPATYPHI.

Pasnauunbie cmocoObl oOpazoBanust cioB. Addukcanus (cybdukcanus u mpedurcarms).
Addukcsl, nonyapoukcel. Ilpunnmner kinaccuduxanmum — ap@urcoB. MHOr03HauHOCTH,
CHHOHUMUS U OMOHUMUS ah(PHUKCOB.

KonBepcust kak oauH u3 Hambosiee MPOIYKTUBHBIX CHOCOOOB OOpa3oBaHMS HOBBIX CJIOB B
AHIJIMICKOM si3bIKe. Pa3nuyHble TOYKM 3pEHUs OTHOCHTENBHO CYIIHOCTH KOHBepcuu. Mecto
KOHBEPCHHM Kak CIocoba cI0BOOOpa3oBaHMS a PaziIMYHBIX 4YacTsaX pedd. CeMaHTHUYECKHE
COOTHOILIEHUS MEX/1y CJI0BaMH, COOTHOCSIIIMMUCS 110 KOHBEPCUU. THUIIBI KOHBEPCHH.
CrnoBocnoxxenre. OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH M KPUTEPUH BBIJCICHHUS CJIOXHOIO CIIOBA.
[TpuHIMIBI KTacCUPUKALIMU CI0KHOTO CII0BA.

CokpamieHue CJIOB W CIOBOCOYETaHWH. PasnuuHble THIBI COKpAIIEHHBIX CJIOB MU HX
(YHKLIMOHATIBHOE UCIIOJIb30BaHHUE.

Jpyrue ciaoBooOpazoBaTeNbHbIE M CIOBOPA3IUYUTENIBHBIE CpPEACTBA. YepelOBaHHUE, CIBUT
yJlapeHus, yABOEHHE, 3ByKONOApakaHue, 00paTHOE CII0BOOOpa30BaHuUE, CTSKEHUE.

6. CeMaHTHYeCcKasi CTPYKTYpa aHIJIMICKOro cjioBa. U3MeHeHHsI B cCeMaHTHYeCKOM

CTPYKTYpe.
3HadyeHUEe KaK JIMHIBHCTHYECKas KaTeropus. JIekcuueckoe M IpaMMaTH4YecKoe 3HaueHHeE.
OCHOBHBIE THUIBI JIEKCMYECKOI'O 3HAYEHUS — HOMHHATHBHOE, HOMUHATHUBHO-IIPOU3BOJHOE,

cBoOoAHOE, (Hpa3eosOTHYECKH CBA3aHHOE. 3HAue€HHWE KOTHUTHBHOE U IpParMaTuyeckoe,
y3yallbHOE U OKKAa3MOHAIBHOE, MPSMOE M TIEPEHOCHOEe. 3HaUCHUE U YIOTpeOIeHue cioBa. TUTIBI
KOHHOTAIIMI: SKCIIPECCUBHAs, IMOLIMOHANIbHAS, OIICHOYHAs!, cTUIIMcTHYecKas. [lepeocMbiciienne
3HaueHusi cjoBa. Buapl mepeHoca — meradopa, METOHMMHS, CHHEKAOXa W Ap. MeTtadopsl
KOHBEHIMOHAJIbHbIC, HEKOHBEHIIMOHAIbHbIC (CHTYaTHBHbBIE, aBTOPCKHUE), THHTBOITOITHYCCKHE.
[IpoGnema «roXxmecTBa clioBa». 3aKOH 3HaKa U CBOEOOpaszHe ero MpOSBICHUS B €CTECTBEHHOM
a3bike. Hapymienwe B3auMOOJHO3HAYHOTO COOTBETCTBHUS BBIPQXEHUSI M COJIEpKaHUS,
MOABUKHBIN XapakTep CEMaHTUKH CIIOBA.

[Tonucemuss crmoBa Kak BapUAaTUBHOCTH cojepxkaHus. [loHSATHE JEKCHKO-CEMaHTHYECKOrO
BapUaHTAa CJIOBA.

OMoHMMHSI Kak Tpelesn CEeMaHTHYeCKOro BapbHUpPOBAaHUS CJIOBA M pe3yjbTaT pacnajaa
nonucemMuu. Omodonsl 1 oMorpadsl. OMOHUMUS YacTHas U monHas. [Ipobraema pasrpaHuueHus
MOJINCEMUU U OMOHUMUHU.

AHTOHUMHUS U €€ JIOTHYECKasi OCHOBA. AHTOHUMHYECKUE U BUJOBBIC MOHSATUS U UX S3BIKOBOE
BbIpaxkeHHe. Mopdosoruueckas CTpyKTypa aHTOHUMOB. AHTOHHMBI Pa3HOKOPDHEBBIE U
OJIHOKOPHEBBIE.

CUHOHMMMS KaK SABJICHUE BApbUPOBaHUS MIaHa BbIpakeHUs. CHHOHUMUYECKUH psifl. CHHOHMMBI
uaeorpaduyeckue, JUAJICKTHBIC, OJTUMOJIOTHYECKHE. | eHeTudeckass HEOAHOPOIHOCTh
AQHTTIUHCKOM JIEKCHKHU KaK MICTOYHUK CHHOHUMUHN. CHHOHHUMBI U «KBa3u-CUHHOHUMBI». KanamOyp,
OCHOBAHHBIM Ha OTHOCUTEIBHOM TOX/IECTBE CJIOB. [lapoHMMuUYecKas aTTpakius.

7. dpaszeonorus



CrnoBocoderanue Kak mpeaMeT (pa3eolioTHH W «MaJIoT0 CUHTakcuca». Maumomaruyeckas u
HeuauoMaTtuueckas (¢paszeonorusi. CroBocodeTaHus CBOOOIHBIE M CBsi3aHHblE. lloHsATHe
BOCITPOU3BOJUMOCTH CIIOBOCOUETAHUS.

OcHoBHble  (hpa3eosoTUYECKUE  KaTeropuM  COBPEMEHHOIO  AHTJIMHCKOrO  SI3bIKA!

KOHHOTaTUBHOCTH, KJIMIIAPOBAHHOCTHU (BOCTIPOHM3BOAMMOCTH), UMOMAaTU4YHOCTH,
COLIMOJIMHTBUCTHUYECKON 00YCIIOBIEHHOCTH.

VYcronuussie CII0BOCOYETAHUS. ®paszeosornyeckas eQUHHLIA KakK CJIOXKHBII
pa3faenbHOO(QOPMIICHHBIN  HKBUBaJIEHT cioBa. «COOCTBEHHO HIMOMBI» — TIOCIOBUIIB,

MIOTOBOPKH, KITHILIE, KPbUIATHIE CJIOBA. DKCIIPECCUBHOCTh, OOPAa3HOCTD U ApYTrHe crnenuduueckue
YepThl UTUOM.

«Dpa3oBbIe» U «IPEIIOKHBIE» Tharoisl. [Ipeobnananue Gppa3oBbIX TJIAr0JIOB B OMPEIEIEHHBIX
perucTpax peu.

8. Oco0eHHOCTH CJI0BAPHOI0 COCTABA AHIJIMIICKOro A3bIKA 32 MpeaeaMi AHIJIUMN.
Hcropuyeckne M SKOHOMMUYECKHE NIPUUMHBI PACIPOCTPAHEHMs] AHIVIMMCKOIO s3bIKA 3a
npeaenamMu AHTIuU. SA3bIk — nuanekt — BapuadT. OcobeHHocTn aHrauiickoro sizpika B CIIA.
KonnuecTBeHHbIE U KaueCTBEHHBIE Pa3IMuUs B CJIOBAPHOM COCTaBE aMEPUKAHCKOTO BapHaHTA.
3aMMCTBOBaHUS B aMEPUKAHCKOM BapHaHTE AaHIJIMIICKOTo s3blKa. Pa3nuuus B 3HAYEHUU U
yIoOTpeONeHNH pAga aHTIMHCKUX ciIoB B AHrnuu u Amepuku. Cnenuduka ¢paseonoruu B
aMEpPUKAHCKOM BapHaHTE aHTIUHCKOTO si3bIka. OCOOCHHOCTH CIIOBAPHOTO COCTaBa aHTIIMHCKOTO
s3bika B ABctpanuu, HoBoit 3enanaun, Kanazne. 'ubpuaneie U KpeolbCKUeE SI3bIKH.

9. AHramiickasi Jjekcukorpagus
[lenn u 3ama4M COCTABIEHUS CIOBAPEH. DHUIMKIONEAUYECKHE M JIMHTBUCTHYECKHE CIIOBApH.
[MonGop u opranu3anus MaTepuana B JHHTBUCTHYECKOM cioBape. IlocTtpoeHue cioBapHOiA
ctatbu. TUIBI clOBapeil: TOJIKOBBIE, STUMOJIOIHUYECKHE, (PPa3eoIornieckre, CHHOHUIMUYECKHE,
uneorpaduueckne, YacTOTHbIE, y4eOHble M Jp. BaxkHeimme HenepeBOIHBIE CIOBApH
AHTJIMHACKOTO A3bIKA. [[BYSA3bIYHBIE CIIOBApPH.

Cemunapcxue 3anamui.

Seminar 1
What is lexicology?

1. The object of lexicology.

2. The theoretical and practical value of English\elogy.

3. The connection of lexicology with the other brargbélinguistics.
Seminar 2
The Word

1. Difficulties in the definition of the word.

2. Characteristics of words.

Seminar 3

Historical development of English vocabulary.
The opposition of native and borrowed words.
Types of borrowings.
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Seminar 4
Assimilation of borrowings.
International words.
Etymological doublets.

Seminar 5
Word structure. Morphemes. Free and bound formge3wf morphemes.
Allomorphs.
Derivational and functional affixes.

Seminar 6
Affixation. Native and borrowed affixes. Productiaed non-productive affixes.
Semantics of affixes.
Classification of affixes.

Seminar 7
Conversion.
Composition. Structural and semantic criteria.
Semi-affixes

Reduplicative compounds. Ablaut combinations. Rhgamabinations.

Seminar 8
Shortening. Curtailment. Blending.
Graphical abbreviations. Acronyms.
Minor types of word-formation.

Seminar 9
Lexical meaning. Semantic triangle.
The structure of lexical meaning.
Componential analysis.
Contextual analysis.

Seminar 10

. The semantic structure of polysemantic words.

Types of semantic change (metaphor, metonymy).
Causes and process of development of new meaning.

Seminar 11
Extralinguistic causes of semantic change.
Broadening and narrowing of meaning.
Degeneration and elevation of meaning.

Seminar 12
Synonyms. Criteria of synonymy.
Types of synonyms.
The dominant synonym.
Euphemisms.
Seminar 13

Homonyms. Sources of homonyms.
Classification of homonyms.
Antonyms.



Seminar 14
Set expressions. Definition. Set expressions aalghrases.
2. Principles of classification.
3. Proverbs, sayings, cliches.

=

Seminar 15
1. Functional styles and registers.
2. Informal style.
3. Formal style.
4. Basic vocabulary.
Seminar 16
1. Standard English variants and Dialects.
2. American English.
3. Canadian, Australian and Indian Variants.
Seminar 17
1. The English vocabulary as an adaptive system. Nesits.
2. Thematic and ideographic groups.
3. Terminological systems.
Seminar 18
1. Lexicography as a branch of lexicology.
2. Types of dictionaries.

1.6 CAMOCTOSTEJIBHAS PABOTA

OO0s3aTenbHBIE CaMOCTOSITENIBPHBIC 3aHATHS CTYACHTOB IO 3aJaHUIO0 TPENoAaBaTes
(BBIMOJIHEHUE CTYJCHTaMU TEKYIIUX YYEOHBIX 3aJaHUli BO BHEYPOYHOE BpEMsl — JIOMa, B
OubMHMoTEKE, B KOMITBIOTEPHOM KJ1acce U T.1.).

Buner 3aganuii 17 caMOCTOSITENIEHON PabOThl OMPEENIOTCS TIaBHOM MENbIo pabodeii
MIpOrpamMMbl 1 OCOOCHHOCTHIO KOHTUHIE€HTA OO YYAIOIINXCSI M, B CBSI3H C 3TUM, MOTYT U3MEHSThHCS
U JOTIOJHATHCA 110 YCMOTPEHUIO MPEroaaBaTesl.

No Ne paznena dopua (Buz) Tpynoéwm-
/it (Tembr) . KOCTh B
CaMOCTOSITENIbHON PabOTHI
JCITUTIIAHBI gacax
1. 1 KoHcnekTupoBaHue nepBOUCTOYHUKOB. 8
[TonroToBKa K CEMHHAPCKOMY 3aHSTHIO.
2. 2 KoHcniektupoBanue MaTepuara. 8
ITonroroBka aHaJin3a NPAaKTUYECKOTO MaTepuaa
3. 3 KoHcnexkTnpoBanue HCTOYHUKOB. 8
IToxroroska coOOIIEHUH.
4. 4 BrinonHeHne npakTUYECKUX 3aJaHUM. 8
KoncnektupoBanue matepuana.
ITogroroBka K TecTy.
5. 5 PaGoTa ¢ nuTepatypoii. 8
[ToaroroBka MOKIaI0B, COOOIICHHIA.
[TonroroBka K TMKTaHTY.
6. 6 KoHcnektupoBanue Matepuana. 20




[MonroroBka aHaim3a TEKCTOB.
Hanucanwue scce.
ITonroroBka K 006CYKICHHIO TMHTBUCTUYECKON TPOOIIEMBI.

7. 7 KoHncnexkrupoBanue Marepuana. 10
PaGoTa co cioBapsmu.
8. 8 KoHncnexkrupoBanue Marepuana. 7

[ToaroroBka MHAMBUYAIBHBIX U IPYNIIOBBIX IPOEKTOB 110
TEMaTHKE Kypca.

9. 9 [ToaroToBKa nMpe3eHTAIHH. 7
ITogroroska k Tecry.
IToaroroBka K sK3aMeHy.

Uroro: 84

1.70BPA30OBATEJIBHBIE TEXHOJIOI'MA

B nmaHHOM Kypce WHCHOJB3YIOTCS cienyloniye oOpa3oBaTelbHble TEXHOJIOTMH Ha
MPAKTUYECKHUX 3aHATUSAX U IIPU CAMOCTOATEIHLHON PaboTe CTYIEHTOB:

I'pynnosoti u uHOUBUOYaANLHBIU Memoobl pabomvl co cmyodenmamu. I'pynmmoBoi MeTon
obOecreunBaeT yyacThe B paboTe KaXJI0ro CTYACHTA U MPEANOIaracT BApHaTUBHOCTh y4acTHs B
paboTe CTYAEHTOB C pa3iMYHON CTENeHbI0 pPE4YeBOW aKTUBHOCTH W HWHHUIIMATUBHOCTH.
NuauBuayanpHbld  METOJA — 3aKIIOYAETCS B PACKPBITUM  JUYHOCTHBIX  BO3MOXKHOCTEHN
oOydJaromuXxcs: UX KauyecTB, YPOBHS S3BIKOBOM TOJATOTOBKM, YMEHHS CaMOCTOSTEIbHO
BKJIIOUATHCS B TIPOIIECC OOIIEHUS, YIPABIATh CUTyaluel OOIICHMS.

HUnghopmayuonno-xomnvromepuvie ~ mexHonoeuy  —  CO3JlaHHE  DJIEKTPOHHOTO
o0Opa3zoBaTenbHOTO pecypca (JCKTPOHHOM MPE3CHTAIMU) — C I[EJNbI0 CHUCTEMATU3allud |
TBOPYECKOTO OCBOEHUS 3HAHUH MO OJIHOMY U3 Pa3ZesioB WK TEM Kypca.

Tecmosvie mexHonoeuy HANPaBIEHB Ha ompeneneHue He Toilbko 3YHoB, HO U
KOMIIETEHIIUH, T.€. IPEAINOaraeT He TOJIbKO BEIOOP MPaBUIIbHBIX BAPUAHTOB OTBETA, a BKIIOYAET
B ce0sl TBOpuUeckue 3amaHus (aHajIM3 TEKCTa M T.I.) U MOTYT NMPOBOAMTHCS HAa BCEX ATamax
00y4YeHHS U CIIY>)KUTb I IPOMEKYTOUHOTO M UTOTOBOTO KOHTPOJIA.

1.8 OHEHOYHBIE CPEJICTBA UIsI TEKYIIEI'O KOHTPOJISA YCIHEBAEMOCTH,
MMPOMEXYTOYHOM ATTECTAIIMA 110 UTOT'AM OCBOEHMS JAUCIHUILIAHBI
M YYEBHO-METOJUYECKOE OBECHEYEHUE CAMOCTOSTEJBbHOM PABOThHI
CTYJAEHTOB

Texkymuit KOHTPOJIb 3HAHUW OCYIIECTBIISCTCA B YCTHOM W NMUCbMEHHOM (popmax, B BUJE
BOIIPOCHO-OTBETHOM (opMbl (Oecenbl, 00CYXIeHHs), AUKTAHTOB, pedepaToB, TEeMaTHYECKHX
TECTOB.

Ycrueiii onpoc. /[ocTOMHCTBA: IO3BOJSAET OLECHUTH 3HAHUSA U KPYro3op CTYHAEHTA,
YMEHUE JIOTUYECKH IIOCTPOUTH OTBET, BIAJEHUE MOHOJOTMYECKOW pEYbl0 W  HHBIE
KOMMYHHKATHBHbIC HaBBIKM, 00Jamaer OOJNBIIMMU  BO3MOXKHOCTSMH  BOCIHMTATEILHOTO
BO3JICUCTBUS IIPEMNO1aBATENIS.

CobecenoBanne — crenuanbHas Oecela NpenojaBaTeNsi CO CTYACHTOM Ha TEMBI,
CBSI3aHHBIE C U3y4aeMOW NUCUUIUIMHON, pacCUuTaHHAas Ha BbISICHEHHE 00beMa 3HAHUN CTy/AEHTa
10 OIIPEJICIICHHOMY Pa3zeiy.

IIpo61eMHOe 00Cy:KIeHHe — CIOCOOCTBYET (POPMHUPOBAHUIO YMEHHUS BBIPAKAaTh CBOHM
MBICJIY, OTCTauBaTh CBOIO TOUKY 3pEHUS, ApIyMEHTUPOBATh BO3PAKEHUS.

IIucemennsbie padoThl. [[0OCTOMHCTBA: BO3MOYKHOCTh IIOCTaBUTh BCEX CTYIEHTOB B
OJINHAKOBBIE YCJIOBUS, OOBEKTUBHO OLIEHUTH OTBETHI MPU OTCYTCTBUU MOMOIIH MPENO/IaBaTENs .
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TepMHHOJIOrHYECKUI TUKTAHT
3aoanue: give definitions of the following terms: word, vdmdary, neologism, nonce
word, obsolete word.
TBopueckasi padora:
“Every language is a dictionary of faded metaphd¥vrite a paragraph explaining why
this statement is true.
Tect (mpumepHbIe 3a1aHus):
1. Lexicology is the branch of linguistics dealingh ...
a) grammatical employment of linguistic units
b) various lexical means and stylistic devices
c) different properties of words and the vocabularg language
2. Lexicology has close ties with ...
a) phonetics and grammar
b) phonetics, grammar, history of a language, sttgh and sociolinguistics
c) literature, history and sociology

®opMOI HTOTOBOI0 KOHTPOJIS SBJISAETCH IK3aMeH

BOITIPOCBHI K DK3AMEHY

The object of lexicology. The connection of lexmgy with the other branches of linguistics.

Definition of the word. Internal and external stiwes of words.

Historical development of English vocabulary.

Etymology of English words.

The etymological structure of English vocabulary.

The process of borrowing. Types of borrowing.

Assimilation of borrowed words.

Etymological doublets. International words.

Lexicography as a branch of lexicology. Types atidnaries.

10 Morphological structure of English words. Typeswdrphemes. Allomorphs.

11. Affixation. Types of affixes. Native and borrowetfixes. Productive and non-productive
affixes. Derivational and functional affixes.

12.Conversion.

13.Word composition. Structural and semantic aspdatsmpounds.

14.Shortening. Curtailment. Blending.

15. Shortening. Abbreviations. Acronyms.

16. Minor types of word formation (onomatopeia, backafation, reduplication).

17.Meaning. Semantic triangle.

18. Lexical meaning. Structure of lexical meaning.

19. Semantic structure of polysemantic words.

20. Types of semantic change. Transference based embésnce and contiguity.

21.Types of semantic change. Broadening/Narrowing eammng. Degeneration/Elevation of
meaning.

22.Homonymy. Sources of homonyms. Classification ahboyms.

23.Synonymy. Criteria of synonymy.

24. Types of synonyms.

25.The dominant synonym. Euphemisms.

26. Antonymy. Types of antonyms.

27.Phraseological units and free phrases.

28.Various approaches to classification of phrasechiginits.

29.Informal style.

CoNoOoO~wWNE
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30.Formal style.

1.9 VYYEBHO-METOJUMYECKOE WU HWH®OPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHHUE
JUCHUIIJIMHBI (MOJYJIS)

a) OCHOBHAasI JINTEPaTypa:
1. Autpymuna, I'.b. Jlekcukonorus aHriamiickoro si3eika: yue6. mocobue / I'. B.
Antpymmmna, O. B. Adanaceesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7€ u3n., crep. —M.: poda, 2007. — 288.
2. 3pixoBa, M.B. IlpakTudeckuii Kypc aHTIIMHCKON JIEKCUKOJIOTUH: y4e0. mocooue mis
CTyH. JIMHTB. BY30B M (pak. WH. s3bIkoB. pek. YMO / U. B. 3wikoBa. — 3¢ usz., crep. - M.:
«Axanemus», 2008 — 28%.

0) 10MOTHUTEILHAS JIUTEpaTypa:

1. Axmanoga, O.C. CioBapb jguHrBuctudeckux TepmMuaoB / O. C. AxmaHoBa. — 5¢ u3z. —
M. : JINBPOKOM, 2010. — 56%.

2. baouu, I'.H. Lexicology: A Current Guidellekcukoorusi aHTIIMKACKOTO SI3bIKA !
yueb. m10co0. : pek. Mun. 06p. P® /T'. H. babuu. — 4€ u3a. —M.: ®nunta : Hayka, 2009. — 200

3. English Lexicology mpaktukym / coct.M. I'. Umenko. — bnarosemenck M31-Bo
Awmyp. roc. yu-ta, 2003r. — 371. + rub. auck.

3. Karepmuna, B.B. Jlekcukomnorus anrimiickoro s3eika : mpaktukym / B. B.
Karepmuna. -M. : ®nunra : Hayka, 2010. — 118&.

4. KpacHoOpoackwid, 1O. I'. AHrnmiickue uamoMsl U Qpa3eonoru3msl © y4ed. mocobue /
1O. I'. KpacnoOpoackuii. —M. : Beicm. mik., 2008. — 19@.

5. Kponray3, M.A. Cemanrtuka: yue6. / M. A. Kponrayz —M.: Poc. roc. rymanurap. yH-
T, 2001. — 40Q@.

6. Jlekcukomorus: yueb.-meron. komruiekc s crnen. 031202 — MepeBon u
nepesogoBeneHue» / coct. M.I'. Umenko. — brnarosemenck: U3a-so Amyp. roc. yu-ta, 2007. — 1
a1 onT. [luck (CD-ROM).

7. Bompocel s3piko3Hanus /[ JKypHanm, wu3maercss moa  pyKoBOACTBOM  OTheicHHS
ucropuko-punonor. Hayk PAH, u3a-so «Hayka».

8. ®dunonornueckue Hayku / JKypHan, u3a-Bo «MHHHCTEPCTBO 00pa3oBaHUsS W HAYKH
PD».

B) MporpamMMHoe odecrnieuenne 1 UHTepHET-pecypchl

Ne HaunmeHnoBaHue pecypca Kparkasi xapakTepucTuka
http://www.bartleby.com/referen¢eCnosapu- Te3aypychl, TEKCTBI Ha aHTJTHHCKOM SI3BIKE

2 | http://en.wikipedia.org/wiki/ CrnoBapHBI COCTaB aHTJIHICKOTO SI3bIKA

3 | http://lwww.wordorigins.org DTUMOJIOTHS CIIOB

4 | http://www.wordcentral.com/edu/ CnoBapu

1.10 MATEPHUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE
JANCHUTIJIMHBI
OprrexHuka: KOMIObIOTEP, 3KpaH, MyJIbTUMEANITHBIE CPEACTBA.
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2. KPATKOE U3JIOKEHUE TIPOI'PAMMHOI'O MATEPHUAJIA
1. The object of lexicology.

Plan

1. Lexicology as a branch of linguistics. Its preatand theoretical value
2. The connection of lexicology with other brancbégnguistics.
3. Approaches to lexicological studies.

Objectives
1. To introduce the object of study of lexicologg, main tasks, its branches.
2. To show links of lexicology with the other lingtic disciplines.
3. To present synchronic and diachronic, syntagnaatd paradigmatic approaches to the study
of vocabulary.

Lexicology (of Greek origin: lexis “word” + logodéarning”) is the branch of linguistics dealing
with the vocabulary of the language and the pragedf words as the main units of language.
Distinction between the terms ‘vocabulary’, ‘lexi8exicon’ on the one hand, and ‘dictionary’,
on the other.

Lexical study is a wide-range domain, involving Isudiverse areas as the sense relationships
between words, the use of abbreviations, puns aptesnisms, the compilation of dictionaries
and many others. Thus, lexicology deals with theabailary and characteristic features of words
and word-groups.

The word is the basic unit of the lexical systena tanguage resulting from the association of a
particular meaning with a particular group of sasinthpable of a particular grammatical
employment.

The term word-group denotes a group of words tkist®in the language as a ready-made unit,
has the unity of meaning and of syntactic function.

Types of lexicology: general lexicology, speciatitmlogy, contrastive lexicology, comparative
lexicology, historical lexicology, descriptive lexilogy.

Branches of lexicology: etymology, word-formatieemantics, phraseology, lexicography.
Modern approaches to the word are characterizetvbydifferent levels of study: syntagmatic
and paradigmatic. On the paradigmatic (substitiitievel, the word is studied in its relationship
with other words in the vocabulary system. On thetagmatic (sequence) level, the word is
analyzed in its linear relationships with wordsonnected speech.

One of the objectives of lexicological studieshe study of the vocabulary as a system. The
vocabulary can be studied by means of two appreaatescriptive or synchronic (from Greek
‘syn’ — “together with” and ‘chronos’ — “time”) ankistorical or diachronic (‘dia’ — “through”),
i.e. the synchronic approach is concerned withvieabulary of a language at the given stage of
its development, the diachronic approach deals whéh changes and the development of
vocabulary in course of time.

JlutepaTypHble HICTOUHUKU:
1. Autpymmna, I'.B. Jlekcukonorust aHrmiickoro si3eika: yued. nocooue / I'. b. Antpymmuna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7€ u3n., crep. —M.: lIpoda, 2007. -C. 6-7

2.3pixoBa, N.B. IIpakTiueckuii Kypc aHIIIMHCKOM JIEKCHKOJIOTHU: y4el. mocodue ams
CTy/. JIUHTB. BY30B U (hak. uH. s3bIk0B. pek. YMO / U. B. 3sikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axanemus», 2008 -C. 6-10

2. The Word as the Basic Linguistic Unit

Plan
1. Definition of the word.

13



2. Characteristics of the word as the basic uniheflanguage.
Objectives
1. To introduce various approaches to definitiothefword.
2. To form understanding of various aspects andacteristics of the word.

The basic unit of the lexicology is the word. Vaisoapproaches to definition are based on
writing traditions, formal criteria, phonetic aspesemantic aspect, etc.

To give definition to the word is a very difficutisk as the word has many different aspects: it
has its own sound form and some grammar forms. Wisals are units of speech, they serve the
purposes of human communication.

The first type of definition relies mainly on wng traditions that separate by spaces sequences
of letters or characters.

The second type of definition considers the indbkes unit of thought as the most essential
criterion.

The third type of definition relies on purely forhwiteria. A word is viewed as a form which
can occur in isolation and have meaning but whentmot be analysed into elements which can
occur alone and also have meaning.

The modern approach to word studies distinguishexternal and the internal structures of the
word. By the external structure of the word we mdéanmorphological structure: prefixes,
suffixes, roots, etc. The internal structure of Werd is its meaning or its semantic structure.
The area of lexicology specializing in the semasticdlies of the word is callegmantics

The following four characteristics are considersseatial:

- first, the word is an uninterruptible unit;

- secondly, the word may consist of one or morephemes;

- thirdly, the word occurs typically in the strucéwf phrases;

- finally, it is also an important characteristit @ach word that it should belong to a specific
word class.

No matter how careful we are in our definition b&tword, we are bound to accommodate a
certain amount of vagueness or ambiguity, whicimlerent in the very nature of language in
general and that of the word in particular. The nimgortant sources of ambiguity are:

- the generic character of the word,

- the multiplicity of aspects in every word;

- the lack of clear-cut boundaries in the non-lisga world;

- the lack of familiarity with the referent of theords.

JluteparypHble HICTOUHUKU:

1. Autpymmmna, I'.B. Jlekcukonorus aHrmmiickoro si3eika: yued. nocooue / I'. b. Antpymmuna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7€ u3z., crep. —M.: llpoda, 2007. -C. 6-11

2. 3pikoBa, M.B. IlpakTuyeckuii Kypc aHTJIMHCKOW JIEKCHKOJOTHM: ydel. mocodue Il CTYI.

JWHTB. By30B W (ak. WH. s36Ik0B. pek. YMO / U. B. 3wikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axanemus», 2008 -C. 6-10

3. English vocabulary as a system

Plan
1. Standard English.
2. Stylistic varieties.
3. Registers.
Objectives

1. To show stylistic and functional variety of tBaglish vocabulary.
2. To form skills of determining functional stylevocabulary units.

14



Languages are composed of different varieties amteals. Within all languages there are
standard forms and nonstandard forms.
Within Standard English three levels are genenadyognized: they are called formal English,
informal English and basic English.
Basic stock or general vocabulary is a certainlstityer of words, which changes very slowly
and comprises the basis for the further growthamiabulary.
Formal English is the English, more often writtbant spoken, used by highly educated people
in formal situations. The formal style employs

1) fuller and more precise forms;

2) closer conformity to written styles;

3) avoidance of clipped phrases;

4) reduction of colloquial expressions.
Informal English is the English most commonly vaittand spoken by educated people or used
in familiar and informal conversations. Conversasib words and expressions may be
colloquialisms, slang, dialectisms, vulgarismsggarisms. There are three groups of colloquial
words: literary, familiar and low colloquial words.
Language use depends on the relationship of thekepand addressee and on the situation in
which language is being used. The situation of issemportant to an understanding of
appropriate ways of speaking. It has a techniagah te register. Register is a language variety
that depends on the use that one is making of EgegyuA person may use different registers with
different people and in different situations. Ime&t words, language registers are language uses
that depend on the situation of use and on théaeekhip between the two speakers. One of the
most important dimensions of registers in Englishthe degree of formality between the
speakers. Different contexts will require differarstes. Words, while expressing basically the
same meaning, are not functionally equivalent.
Language varieties refer to all differences in laage. Dialects refer to the language variety
based on the user. Registers refer to the languaigty based on the use of language. Stylistic
features relate to constraints on language useiderdify personal references in usage or the
varieties associated with occupational groups.

JlutepaTypHble HICTOUHUKU:

1. Autpymmna, I'.B. Jlekcukonorust aHrmiickoro si3eika: yued. nocooue / I'. b. Antpymmuna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7€ u3x., crep. —M.: [Ipoda, 2007. -C. 12 — 38.

2. 3pikoBa, M.B. IlpakTuyeckuii Kypc aHTJIMHCKOW JIEKCHKOJOTHM: y4el. mocodue IUIsl CTYI.

JWHTB. By30B W (ak. uH. s36Ik0B. pek. YMO / U. B. 3wikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axanemus», 2008 -C. 161 - 165

4. Etymology of English Words
Plan

1. Historical development of the English vocabulary
2. Words of native origin.
Objectives
1. To show the place of the English languages anotimgr languages of the Germanic group of
the Indo-European family.
2. To describe stages of the diachronic developmithie English vocabulary.
3. To describe native element of the English votaigu
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Etymology (from Greek “etymon” + “logos”) is a bramof linguistics that studies the origin and
history of words tracing them to their earliestetatinable sources.

The place of the English language among the laregiad the world. English as one of the
languages of the Germanic Branch of the Indo-Ewangamily.

How English came to England. The first inhabitasftthe land — Celts (the fifth millenium BC).
The first invasion of the Roman Empire (55 - 54 BA)he second Roman invasion and their
conquest of the British territory. (43 — 410 ADhtrusion of the Germanic tribes — Angles,
Saxons, Frisians and Jutes, their war with thesG@ett200 years. Formation of the Anglo-Saxon
society and the English language.

The English vocabulary contains a huge number adsv@f foreign origin. Modern scholars
suppose that borrowed words in the English languagke about 65-70%. Mostly they come
from Latin, French. About 650 words were borrowerhf Scandinavian languages.

The character of borrowings depends on the perfoth® British history when they were
borrowed.

There can be an original (primary) language an@msmitting one. E.gable— Latin (original
—tabula) — French (trans.}» English.

There can be two ways of borrowing words: 1l)whaékinhg/ communicating; 2)in an indirect
way (through literature).

Native words make the backbone of the English laggu though they are few in number.
Sometimes native words are called Old-English oglé+gaxon. They form 2 groups: of
common Indo-European origin; of common Germanigiori

Sometimes scientists distinguish words of the EBhgproper element — words that don’t have
similar representatives in other Indo-European @rn@anic languages (their roots or other
elements are different). Native words in genera #@re most active part of the vocabulary.
Among the 500 most frequently used English wordsemban 80% are of native origin. They
are often used in word-building (word-formation).

JIuteparypHble HICTOUHUKU:

1. Autpymmna, I'.B. Jlekcukonorust aHrmiickoro si3eika: yued. nocooue / I'. b. Antpymmuna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7€ u3z., crep. —M.: [lpoda, 2007. —C. 44-61

2. 3pikoBa, M.B. IlpakTuyeckuii Kypc aHTJIMHCKOW JIEKCHKOJOTHM: y4eO. mocodue Il CTYI.
JWHTB. By30B W (ak. uH. s36Ik0B. pek. YMO / U. B. 3wikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axanemus», 2008 -C. 103-105

5. Process of Borrowing
Plan
1. Borrowing. Types of borrowings.
2. Influence of borrowings.
Objectives
1. To introduce basic ways of borrowing, types afrbwing, sources of borrowing.
2. To show role of borrowings in the developmenEnglish.

Borrowings enter the language in two ways: throoigt speech and through written speech.
Borrowings may be direct or indirect, i.e. throwagiother language.

Distinction must be made between the term ‘sourcédarrowing’ and the term ‘origin of
borrowing’. The first should applied to the langaagom which the loan word was taken into
English. The second refers to the language toathguage to which the word may be traced.
English during its historical development borrowedrds from: Celtic, Latin, Scandinavian,
French, Greek, Italian, Spanish, Russian, Gernmatiah and other languages.

Types of borrowings:
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- translation borrowings are words and expressionsied from the material existing in the
English language but according to patterns takem fanother language, by way of literal
morpheme-for-morpheme translation;

- semantic borrowings — development in an Englisindaof a new meaning under the influence
of a related word in another language,;

- borrowings proper — are words taken over fromtlaolanguage and modified in phonemic
shape, spelling, paradigm or meaning accordingectandards of the English language;

- international words — words of identical origimat occur in several languages as a result of
simultaneous or successive borrowing from one alt&nsource.

Borrowings exerted much influence on the develogna#nEnglish and brought changes or
innovations on all the levels of the language systéhey have ingluenced:

- the phonetic structure of English words and thensl system;

- the word-structure and the system of word-budglin

- the semantic structure of English words;

- the lexical territorial divergence.

JluTepaTypHbIC UCTOUHUKH:

1. Aurpymmna, I'.b. JIeKCHKOIOTHS aHIIIMHACKOTO s3bIKa: y4ueb. mocobue / I'. b. Antpymmna, O.
B. Adanaceesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7€ u3zn., ctep. —M.: Ipoda, 2007. -C. 62 — 77.

2. 3pikoBa, M.B. Ilpaktuueckuii Kypc aHTJIMHCKON JEKCHKOJIOTHH. ydel. rmocoowe st CTYII.

JMHTB. BY30B W (ak. uH. s3bIkoB. pek. YMO / U. B. 3pikoBa. — 3¢ wusm., crep. - M.:
«Axanemus», 2008 —-C. 103-109

6. Morphological Structure of English Words

Plan

1. Morphemes. Classification of morphemes.
2. Morphemic types of words.
3. Types of word segmentability.

Objectives
1. To introduce structural and semantic classificest of morphemes.
2. To teach students to define types of words abegrto their morphemic structure.
3. To comment on different types of words accordmdifferent degrees of segmentability.

Morphemes- the smallest meaningful units in a language (tvltiensist of a word or part of a
word that cannot be divided without losing its miegh (Longman).

All morphemes are subdivided into 2 large classastmorphemes and affixationalorphemes.
Affixational morphemes include suffixes and prefixe

Some words consist only of one root morpheme. Hreycalled root words.

Naturally root morphemes make words, but affixasiomorphemes can’t make words as a rule.
The root morpheme is the lexical nucleus of thedw@hey contain the main lexical meaning of
the word.

Affixational morphemes include derivational affix¢such as —er, -or, -ness and so on),
inflexional affixes (which carry the grammatical meaning of Wwad — lookedthe girl’'ssmile).
Also morphemes can be free and bound. Free morghemae function independently, as
independent words. Usually they are root morphethesigh there can be exceptions.

There can be morphemes which have different phaneshapes. Such elements are called
allomorphs.

According to their structure (English) words arassified into:

1) root words ¢at);

2) derived words (built with the help of some datignal affixes -beautful);

3 )compound words (consist of at least 2 root menpés —football);
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4) compound derivatives (include not only root nit@mes, but also derivational onegig-
headeql.

The largest class of the 4 above will be deriveddso

The structure of a word undergoes changes, it eattelbeloped.Some morphemes can be fused
(joined) or lost in the course of time.

The stem is that part of the word that remains angkd throughout the paradigm. In the
English language the root and the stem of a waehafoincide (can be the same).

The stem structure may be represented in severd.vitamay be generalized with the help of
symbols: n — for nouns, v — for verbs, adj — fgeatives, adv — for adverbs and so on.

All living languages are characterized by the ¢ogabf new words. This process is called word-
building or word-formation — the process of cregtimew words from elements existing in the
language with the help of some patterns. Thaf ihei pattern V + ablexists in English we can
create words according to it.

New words can appear because of some semantic ehafidhe word (changes in the lexical
meaning).

Derivation, conversion, semantic development argequroductive. As for non-productive ways
of word-formation (not really spread), they areursd-interchange (blood — to bleed); back-
formation (baby-sitter — to baby-sit).

JluteparypHble HICTOUHUKU:

1. Autpymmnaa, I'.B. Jlekcukonorust aHrmiickoro si3eika: yued. nocooue / I'. b. Antpymmuna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7 u3n., crep. —M.: [lpoda, 2007. -C. 78 - 79.

2. 3pikoBa, M.B. IlpakTudeckuii Kypc aHTJIMHCKOW JIEKCHKOJOTHM: y4eO. mocobue IUIsl CTYI.
JWHTB. By30B W (ak. uH. s36Ik0B. pek. YMO / U. B. 3wikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axanemus», 2008 -C. 52 — 57.

7. Derivational Structure

Plan
1. Derivational structure.
2. Derivational affixes.
3. Inflectional (functional) affixes.
Objectives

1. To explain principles of the analysis into imna¢e constituents.
2. To show difference between derivational ancertfbnal affixational morphemes.

The nature, type and arrangement of the immediatstituents of the word are known as its
derivational structure. Though the derivationalisture of a word is closely connected with its
morphemic (or morphological) structure and oftenncides with it, it differs from the
morphemic structure in principle.

The analysis of the morphemic structure revealshikeearchy of morphemes making up the
word, the way a word is constructed, the structaral the semantic type of the word and how a
new word of similar structure should be understood.

The basic elementary units of the derivational citme of words are: derivational bases,
derivational affixes and derivational patterns.

A derivational base is the part of the word, whasliablishes connection with the lexical unit that
motivates the derivative and determines its indigldexical meaning describing the difference
between words in one and the same derivational set.

Derivational affixes are Immediate Constituentsi@fived words in all parts of speech.
Derivational affixes have two basic functions: Iems building which is common to all
affixational morphemes: derivational and non-derorzal; 2) word-building.

Semantically derivational affixes are characteribgd unity of part-of-speech meaning, lexical
meaning, differential and distributional meanings.

18



A derivational pattern (DP) is a regular meaningfuiangement, a structure that imposes rigid
rules on the order and the nature of the derivatittases and affixes that may be brought
together. DPs may represent the derivational stract different levels of generalization:

a) at the level of structural types. Patterns f level are known as structural formulas;

b) at the level of structural patterns;

c) at the level of structural-semantic patterns.

JluteparypHble HICTOUHUKU:

1. Autpymmna, I'.B. Jlekcukonorust aHrmiickoro si3eika: yued. nocooue / I'. b. Antpymmuna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7 u3n., crep. —M.: [lpoda, 2007. -C. 79 - 86.

2. 3pikoBa, M.B. IlpakTudeckuii Kypc aHTJIMHCKOW JIEKCHKOJOTHM: y4eO. mocobue IUIst CTYI.

JWHTB. By30B W (ak. WH. s36Ik0B. pek. YMO / U. B. 3wikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axanemus», 2008 -C. 61 - 67.

8. Conversion
Plan
1. Conversion. Different approaches.
2. Typical Semantic Relations in Conversion.
Objectives
1. To introduce different points of view on theuratof conversion.
2. To present the factors determining productieitgonversion in the English language.

In linguistics conversiois a type of word-formation; it is a process ofatneg a new word in a
different part of speech without adding any deioal element. The morphemic shape of the
original word remains unchanged. There are chamgése syntactical function of the original
word, its part of speech and meaning.
The question otonversiorhas been a controversial one in several aspeogstefm conversion
was first used by Henry Sweet at the end of tHeckhtury. The nature of conversion has been
analyzed by several linguists. A number of termgehlbeen offered to describe the process in
question.
The most objective treatment of conversion beldoggictoria Nikolaevna Yartseva. According
to her, it is a combined morphological, syntactenadl semantic way of word-formation.
The process was calleddn-affixal derivatiofi (Galperin) or “zero derivatioi
The term functional changeé (by Arthur Kennedy) also has short-comings. Thent implies
that the first word merely changes its function anchew word appears. It isn’t possible.

The largest group related through conversion ctmsiverbs converted from nouns. The

relations of the conversion pair in this case cawofthe following kind:
1) instrumental relations;
2) relations reflecting some characteristic ofabgect;
3) locative relations;
4) relations of the reverse process, the deprinaiidhe object.
The second major division of converted words isedleial nouns (nhouns converted from verbs).
They denote:
1) an instance of some process;
2) the object or the result of some action;
3) the place where the action occurs;
4) the agent or the instrument of the action.
Conversion is not only a highly productive but adsparticularly English way of word-building.
There are a lot of words in the English language #re short and morphologically unmarked
(don't indicate any part of speech). By short wowds mean monosyllables, such words are
naturally more mobile and flexible than polysyliedl
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In English verbs and nouns are specially affecieddmversion. Conversion has restrictions. It's
impossible to use conversion if verbs cannot represome process as a succession of isolated
actions. Besides, the structure of the first wdrousdn’t be complicated.

Conversion is typical not only of nouns, verbs aulgectives, but other parts of speech as well,
even such minor elements as interjections and preémas or shortened words.

JluTepaTypHbIC UCTOUHUKH:

1. Aurpymna, I'.b. JICKCHKOIOTHS aHIIIMHCKOTO s3bIKa: y4eb. mocobue / I'. b. Autpymmna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3oBa. — 7€ u3a., ctep. —M.: JIpoda, 2007. -C. 86 - 94.

2. 3pikoBa, M.B. Ilpaktuueckuii Kypc aHTJIMHCKON JIEKCHKOJIOTHH. yde0. rmocodwe st CTYII.
JMHTB. BY30B W (ak. uH. s3pIkoB. pek. YMO / U. B. 3pikoBa. — 3¢ wu3m., crep. - M.:
«Axanemus», 2008 -C. 87 - 90.

9. Composition

Plan
1. Compounding as a type of word-building.
2. Structural classification of compounds.
3. Semantic classification of compounds.
Objectives
1. To explain semantic and structural aspects wipounds.
2. To introduce productive patterns of compositiothe English language.

Word-compounding is a way of forming new words camrig two or more stems. It's important
to distinguish between compound words and word-¢oations, because sometimes they look
or sound alike. It happens because compounds at&directly from word-combinations.

The major feature of compounds is their insepatgbdf various kinds: graphic, semantic,
phonetic, morphological.

There is also a syntactic criterion which helpstosdistinguish between words and word
combinations. For example, between the constitparts of the word-group other words can be
inserted & tall handsome by

In most cases the structural and semantic centrineofcompound word lies on the second
component. It shows what part of speech the wardlie function of the first element is to
modify, to determine the second element. Such comg® (with the structural and semantic
centre “in” the word) are called endocentric

There are also exocentric compounds where theeckesroutside (pickpocket).

Another type of compound words is called bahuvihtompound nouns or adjectives consisting
of two parts: the first being an adjective, theos®t— a noun.

There are several ways to classify compounds.|¥itstey can be grouped according to their
part of speech. Secondly, compounds are groupearding to the way the stems are linked
together: morphological compounds (few in numbsyntactic compounds (from segments of
speech, preserving articles, prepositions, adverbs)

The third classification is according to the conahiity of compounding with other ways of
word-formation: 1) compounds proper (formed by aanextaposition of two stems);

2) derived or derivational compounds (have affixetheir structure);

3) converted compounds;

4) contractive compounds (based on shortening);

5) compounds based on back formation;

The structuralmeaning of a compound may be described throughiritezrelation of its
components. e.g. N + Adpéart-sick— the relation of comparison).

In most cases compounds amnetivated. They can be completely motivated, pllytiaotivated,
unmotivated. In partially motivated compounds ohéhe components (or both) has changed its
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original meaning. The meaning of unmotivated conmaisuhas nothing to do with the meanings
of their individual parts.

JluteparypHble HICTOUHUKU:

1. Autpymmna, I'.B. Jlekcukonorust aHrmiickoro si3eika: yued. nocooue / I'. b. Antpymmuna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7 u3n., crep. —M.: [Ipoda, 2007. -C. 104 - 114.

2. 3pikoBa, M.B. IlpakTudeckuii Kypc aHTJIMHCKOW JIEKCHKOJOTHM: y4el. mocoOue IUisl CTYI.
JWHTB. By30B W (ak. uH. s36Ik0B. pek. YMO / U. B. 3wikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axagemus», 2008 -C. 91 - 96.

10. Shortening

Plan
1. Definition. Classification.
2. Lexical shortenings.
3. Graphical abbreviations.
4. Acronyms.
Objectives

1. To explain the causes of high productivity abrséning in modern English.
2. To teach to differentiate between the typesoftening.

Shortening stands apart from other ways of wordifdion because it doesn’'t produce new
words. It produces variants of the same word. Tifferdnces between the new and the original
word are in style, sometimes in their meaning.

There are two major groups of shortenings (collabj@nd written abbreviations). Among
shortenings there can be polysemantic units as well

Shortenings are classified a) according to thetjposof the shortened part of the word (clipped
words), b) into shortened word combinations, o abbreviations, d) into blendings.

Among clipped words there are cases of apocop@eapbis, and syncope.

Abbreviations can be read as in the alphabet, asmand. When initialisms are pronounced with
the names of the letters of the alphabet, they beagalled alphabetisms or abbreviations. But
when they are pronounced like individual lexicahits, they are acronyms. There are also cases
when alphabetisms are mixed with acronyms and Whe s$ystems of pronunciation are
combined.

Aphetic forms are a special kind of shortening abterized by the omission of the initial
unstressed syllable as in ‘scuse me and ‘causexfarse me and because respectively.

A blend may be defined as a new lexeme built frartgpof two (or possibly more) words in
such a way that the constituent parts are usuakylyeidentifiable, though in some instances,
only one of the elements may be identifiable. Btenthy also be referred to as ‘telescope’ or
‘portemanteau’ words.

Blends tend to be more frequent in informal stylehe registers of journalism, advertising and
technical fields. They five rise either to new muemes or to folk etymology.

Folk etymology is viewed here as a minor kind afraling. It is a naive misunderstanding of a
relatively esoteric word which gives it a new, kalse, etymology.

JlutepaTypHble HICTOUHUKU:

1. Autpymmna, I'.B. Jlekcukonorus aHrmiickoro si3eika: yued. nocooue / I'. b. Antpymmuna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7€ u3n., crep. —M.: [Ipoda, 2007. -C. 115 - 116.

2. 3pikoBa, M.B. IlpakTuyeckuii Kypc aHTJIMHCKOW JIEKCHMKOJOTHM: y4eO. mocodue IUIsl CTYI.
JWHTB. By30B W (ak. uH. s36lk0B. pek. YMO / U. B. 3wikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axagemus», 2008 -C. 70 - 71.
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11. Semasiology. Semantic triangle

Plan

1. Theory of meaning.
2. Word as a linguistic sign.
3. Referential approach. Semantic triangle.

Objectives
1. To introduce another branch of linguistics — asimlogy or semantics.
2. To explain theory of linguistic sign.
3. To introduce referential approach of a lingaisign.

The branch of linguistic which specializes in thedy of meaning is called semantics or
semasiology. The modern approach to semanticssesdban the fact that any word has its inner
form which is called the semantic structure.

Following de Saussure (1959), the linguistic sg@imental unit consisting of two faces, which
cannot be separated: a concept and an acoustie.inggce the word is a linguistic sign, a
discussion of ‘word meaning’ is focuses on thetrehship between the two faces of the sign.
There are two main approaches to the meaning afrd: weferential and functional.

The referential approach is based on the notidhefeferent (the object the word is devoted to).
It also operates the notions of the concept andiwbine word and the referent are related only
through the concept. The essential characteristicthe referential approach is that it
distinguishes between the three components clasglgected with meaning: the sound-form of
the linguistic sign; the concept underlying thisisd-form; the referent, i.e. the part or aspect of
reality to which the linguistic sign refers.

Meaning is not to be identical with any of the thrpoints of the triangle, but is closely
connected with them.

The referential definitions of meaning are usualiyicized on the ground that:

1) they cannot be applied to sentences;

2) they cannot account for certain semantic additi@mserging in the process of
communication;

3) they fail to account for the fact that one word madgnote different objects and
phenomena (polysemy) while one and the same olmjagtbe denoted by different words
(synonymy).

According to the functional approach the meaning wford depends on the function of the word
in a sentence. The approach is not perfect bedtcae help us only to compare the meanings of
words. Speaking about the meaning of a word bophnagezhes should be combined.

JluteparypHble HICTOUHUKU:

1. Autpymmna, I'.B. Jlekcukonorust aHrmickoro si3eika: yued. nocooue / I'. b. Antpymmuna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7 u3n., crep. —M.: [Ipoda, 2007. -C. 129 - 131.

2. 3pikoBa, M.B. IlpakTudeckuii Kypc aHTJIMHCKOW JIEKCHMKOJOTHM: y4eO. mocoOue IUIsl CTYI.
JWHTB. By30B W (ak. uH. s36Ik0B. pek. YMO / U. B. 3wikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axkanemus», 2008 -C. 11 - 17.

12. Word-meaning and motivation

Plan
1. Structure of lexical meaning
2. Inner form of a word and motivation
Objectives
1. To introduce aspects of lexical meaning.
2. To form skills of componential analysis.

22



Word-meaning is not homogeneous. It is made u@obus components.

The lexical meaning of the word is the meaning prdp the given linguistic unit in all its forms
and distributions.

In the general framework of lexical meaning sevaggects can be singled out. They are:

a) the denotational aspect — is the part of lexicahmmgy which establishes correlation
between the name and the object, phenomenon, gramesharacteristic feature of
concrete reality, which is denoted by the givendvor

b) The connotational aspect of lexical meaning ispthiet of the meaning which reflects the
attitude of the speaker towards what he speakstaBonnotation includes: the emotive
charge, evaluation, intensity (or expressivenassggery.

c) The pragmatic aspect is the part of meaning, thaveys information on the situation of
communication: information on the “time and spacelationship of the participants;
information on the participants and the given laaggicommunity; information on the
tenor of discourse; information on the registecaimunication.

The term ‘motivation’ is used to denote the relasiop between the phonetic or morphemic
composition and structural pattern of the word lo& dne hand, and its meaning on the other.
There are three main types of motivation:

a) phonetical motivation;

b) morphological motivation;

C) semantic motivation.

JluteparypHble HICTOUHUKU:

1. Autpymmmna, I'.B. Jlekcukonorust aHrmmiickoro si3eika: yued. nocooue / I'. b. Antpymmuna, O.
B. Adanacresa, H. H. Mopo3zoBa. — 7 u3n., crep. —M.: [Ipoda, 2007. -C. 136 - 138.

2. 3pikoBa, M.B. IlpakTudeckuii Kypc aHTJIMHCKOW JIEKCHKOJOTHM: y4eO. mocodue Iuisl CTYI.

JWHTB. By30B W (ak. uH. s36lk0B. pek. YMO / U. B. 3sikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axanemus», 2008 -C.17 - 26.

13. Semantic structure of polysemantic words

Plan
1. Polysemy.
2. Types of semantic changes
- metaphor
- metonymy
Objectives

1. To explain the essence of polysemy, metaphoaindl metonymical types of transference of
meaning.
2. To form the skills of contextual analysis.

Most words are polysemantic. Monosemantic words wseally found among terms and
scientific words. The ability of words to have mdien one meaning is called polysemy
Polysemy exists only in the language system.

The semantic structure of a polysemantic word maydbscribed as a combination of its
semantic variants. Each variant can be descrilwed the point of view of their denotational and
connotational meaning.

Polysemy is closely connected with the notion & tontext (the minimum stretch of speech
which is sufficient to understand the meaning efaad). The main types of context are lexical
and grammatical.

Every word in its development has undergone manyaséic changes. The causes of semantic
changes can be extralinguistic and linguistic. €ree different kinds of change that occur.
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One of the most familiar kinds of relationship beém meanings is that of metaphor where a
word appears to have both a ‘literal’, meaning and or more ‘transferred’ meaning. Metaphor
is a transfer of the meaning on the basis of corspar It can be based on different types of
similarity: similarity of shape, position, functipatc.

Sometimes the meaning may be transformed on the basontiguity. It is metonymy. There
are different types of metonymy. The name of tlee@lmay be used for its inhabitants; the name
of some person may become a common noun with tlanimg of some features characteristic
for the person.

Metaphor and metonymy are different kinds of precééetaphor is a way of conceiving of one
thing in terms of another, and its primary functisrunderstanding. Metonymy has primarily a
referential function, that is, allows us to use enéty to stand for another.

JlutepaTypHbIC HUCTOUHUKH:

1. Aurpymna, I'.b. JISKCHKOIOTHS aHIIIMHACKOTO s3bIKa: y4eb. mocobue / I'. b. Autpymmna, O.
B. Adanaceesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7€ u3n., crep. —M.: Ipoda, 2007. -C. 131 - 136.

2. 3pikoBa, M.B. Ilpaktuueckuii Kypc aHTJIMHCKON JIEKCHKOJIOTHH. y4e0. rmocodwe it CTYII.

JMHTB. BY30B W (ak. uH. s3bkoB. pek. YMO / U. B. 3pikoBa. — 3¢ wu3m., crep. - M.:
«Axanemus», 2008 -C.27 - 33.

14. Types of semantic relations. Synonymy.

Plan
1. Types of semantic relations.
2. Synonymy. Classification of synonyms.
3. Synonymic condensation. Paronymy.
Objectives
1. To show intralinguistic relations of words.
2. To form skills of differentiating between synomy and phenomena close to synonymy.

There are four basic types of semantic relationgiximity, equivalence, inclusion and
opposition.

Synonyms are defined as words belonging to one gfarspeech, close in meaning and
interchangeable at least in some contexts. Synoranmaharacterized by either the semantic
relations of equivalence or by the semantic refetiof proximity. As the degree of semantic
proximity may be different, different types of syryons can be singled out.

Full (total, absolute) synonyms, i.e. words chaazed by semantic equivalence, are extremely
rare.

The degree of semantic proximity is best of alineated in terms of the aspects of meaning, i.e.
the connotational, the denotational, and the praigraapect.

The highest degree of proximity is observed in symes which have similar denotational
aspects but differ either in the connotationaher pragmatic aspect of meaning.

Taking into account the difference of synonyms ly three aspects of their meaning they may
be classified into stylistic, ideographic and ideqqaic-stylistic synonyms.

Synonymic condensation refers to situations wheitevgr or speakers bring together several
words from one the same thematic group to enhameegtirport, to make more detailed and
more refined a certain underlying sense, to addvichon and force to their statements or,
simply, to make for greater prosodic prominencthef‘thing-meant’ (Minajeva).

Paronyms are words that are kindered both in séanmd and meaning and therefore liable to be
mixed but in fact different in meaning and usage toerefore only mistakenly interchanged.

JIureparypHble HCTOYHUKU!
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1. Autpymmna, I'.B. Jlekcukonorust aHrmiickoro si3eika: yued. nocooue / I'. b. Antpymmuna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7¢ u3n., crep. —M.: [Ipoda, 2007. -C. 184 - 197.

2. 3pikoBa, M.B. IlpakTudeckuii Kypc aHTJIMHCKOW JIEKCHKOJOTHM: y4el. mocodue Il CTYI.
JWHTB. By30B W (ak. WH. s36lk0B. pek. YMO / U. B. 3wikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axanemus», 2008 —-C.39 - 44.

15. Semantic relations of opposition and inclusion

Plan
1. Antonyms. Classifications of antonyms.
2. Hyponymy.
Objectives
1. To explain what semantic relation of oppositisnand to introduce different types of
antonyms.
2. To explain semantic relation of inclusion (hypomnc relations).

The contrast of semantic features helps to eshaltis semantic relations of opposition. There
are two types of relations of semantic oppositsiar oppositions are those which are based on
the semantic feature uniting two linguistic unitg dntonymous relations (rich — poor, dead —
alive; young — old). Relative oppositions implythizere are several semantic features on which
the opposition rests (to leave — to arrive).

Antonyms — a class of words grouped together on kthgis of the semantic relations of
opposition. Antonyms are words belonging to onet @drspeech sharing certain common
semantic characteristics.

Structurally, antonyms can be divided into antonyrhthe same root (to do — to undo, cheerful
— cheerless); and antonyms of different roots (dajght, rich — poor).

Semantically, antonyms may be classified into:

1. Contradictories represent the type of semaetations that exist between pairs like, dead —
alive, single — married. Contradictory antonymsrargually opposed, they deny one another.

2. Contraries are antonyms that can be arranged a@nseries according to the increasing
difference in one on their qualities. Contraries @gradable antonyms, they are polar members of
a gradual opposition which may have intermediatebers.

3. Incompatibles are antonyms which are charaeerizy the relations of exclusion. Semantic
relations of incompatibility exist among antonymghwa common component of meaning and
may be described as the reverse of hyponymy.

Another type of semantic relations is the relatiopsof inclusion which exists between two
words if the meaning of one word contains the seémd@atures constituting the meaning of the
other word. The semantic relations of inclusionaaked hyponymic relations. The general term
is referred to as the classifier or the hyperonyine more specific term (the hyponym) is
included in the more general term.

JlutepaTypHble HICTOUHUKU:

1. Autpymmna, I'.B. Jlekcukonorust aHrmiickoro si3eika: yued. nocooue / I'. b. Antpymmuna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7 u3n., crep. —M.: [Ipoda, 2007. -C. 216 - 219.

2. 3pikoBa, M.B. IlpakTudeckuii Kypc aHTJIMHCKOW JIEKCHKOJOTHM: y4el. mocodue sl CTYI.
JWHTB. By30B W (ak. WH. s36lk0B. pek. YMO / U. B. 3wikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axanemus», 2008 -C.41 - 43.

16. Word groups and phraseological units

Plan
1. Collocability. Lexical and grammatical valency.
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2. Structure and classification of word groups.
3. Phraseology. Problems of definition.
Objectives
1. To explain the difference of terminology in Rassand foreign linguistics.
2. To form skills of distinguishing between diffateypes of phrases.

The aptness of a word to appear in various comibimatis described as its lexical valency or
collocability. The range of the lexical valencywbrds is linguistically restricted by the inner
structure of the English word-stock.

Grammatical valency is the aptness of a word toeappn specific grammatical (or rather
syntactic) structures.

The meaning of word groups can be divided into dakiand structural (grammatical)
components. The lexical meaning of the word growgy oe defined as the combined lexical
meaning of the component words.

The structural meaning of the word groups is theammreg conveyed mainly by the pattern of
arrangement of its constituents.

The lexical and structural components of meaningvord groups are interdependent and
inseparable.

A phraseological unit can be defined as a repredand idiomatic (non-motivated) or partially
motivated unit built up according to the model oéeg word groups and semantically and
syntactically brought into correlation with words.

Phraseology is a branch of linguistics which stadigferent types of set expressions, which like
words name various objects and phenomena. Thelyaxready-made units.

English and American linguists often use the teidiom” which may denote a) a mode of
expression; b) structural form peculiar to a gileamuage; c) ‘idiom’ may be synonymous to the
words “language” or “dialect” denoting a form ofpegssion peculiar to a people, a country, a
district, or to an individual.

The structural criterion brings forth features whatate a certain structural similarity bwtween
phraseological units and free word-combinationghat same time opposing them to single
words.

The semantic criterion — the meaning in phraseoldginits is created by mutual interaction of
elements and conveys a single concept.

The syntactic criterion reveals the close ties betwsingle words and phraseological units as
well as free word-groups. Like words, phraseoldgioaits may have different syntactic
functions in the sentence.

JluTepaTypHbIC UCTOUHUKH:

1. Aurpymmna, I'.b. JICKCHKOIOTHS aHIIIMHCKOTO s3bIKa: yueb. mocobue / I'. b. Autpymmna, O.
B. Adanaceesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7€ u3n., crep. —M.: Ipoda, 2007. -C. 225 - 236.

2. 3pikoBa, M.B. Ilpaktuueckuii Kypc aHTJIMHCKON JIEKCHKOJIOTHH. yde0. 1mocodwe st CTYII.
JMHTB. BY30B W (ak. uH. s3bIkoB. pek. YMO / U. B. 3pikoBa. — 3¢ u3m., crep. - M.:
«Axanemus», 2008 -C.121 - 131.

17. Classification of pfraseological units

Plan
1. Different principles of classification of phrasegical units.
2. Semantic structure of phraseological units.
Objectives
1. To introduce different types of classificationdato form a skill to determine the type of
phraseological unit.
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Semantic classification of phraseological unitsislbased on the motivation of the unit. This
classification was suggested by acad. VinogradoV.,Vwho developed some points first
advanced by the Swiss scientist Charles Bally. Adiog to the degree of idiomatic meaning of
various groups of phraseological units, V.V. Vinadpv classified them as follows:

a) phraseological fusions;

b) phraseological unities;

c) phraseological combinations.
Structural classification of phraseological uniBof Smirnitsky A.l., who worked out this
classification, described phraseological units ighlia idiomatic set expressions functioning as
word equivalents, and characterized by their seimantd grammatical unity:

a) one-top (one-summit) phraseological units

b) two-top phraseological units.
Functional classification of phraseological unitéis classification, suggested by prof. Arnold
I.V., is based on the grammatical unity typicabtifphraseological units and their functioning in
the language as word equivalents. They may be gidedi into:

a) noun equivalents;

b) verb equivalents;

c) adjective equivalents;

d) adverb equivalents;

e) phraseological units functioning like prepositions;

f) phraseological units functioning like interjections
Contextual classification of phraseological unitsis approach was suggested by prof. Amosova
N.N. She considers phraseological units to be wfitsxed context. Units of fixed context are
subdivided into two types: phrasemes and idioms.
Prof. Kunin’s classification of phraseological wnifstructural-semantic classification). Kunin
divides them into the following classes:

a) nominative phraseological units;

b) nominative-communicative phraseological units;

c) Interjectional phraseological units;

d) Communicative phraseological units.
The semantic structure of phraseological uniteiméd by semantic ultimate constituents called
macrocomponents of meaning. There are the followpnigcipal macrocomponents in the
semantic structure of phraseological units:

a) denotational (descriptive) macrocomponent;

b) evaluational macrocomponent;

c) motivational macrocomponent;

d) emotive macrocomponent;

e) stylistic macrocomponent;

f) grammatical macrocomponent;

g) gender macrocomponent.

JlutepaTypHble HICTOUHUKU:

1. Autpymmna, I'.B. Jlekcukonorust aHrmiickoro si3eika: yued. nocooue / I'. b. Antpymmuna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7 u3n., crep. —M.: [Ipoda, 2007. -C. 242 - 251.

2. 3pikoBa, M.B. IlpakTudeckuii Kypc aHTJIMHCKOW JIEKCHKOJOTHM: y4el. mocodue sl CTYI.

JWHTB. By30B W (ak. WH. s36lk0B. pek. YMO / U. B. 3wikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axagemus», 2008 -C.131 - 136.

18. Variants and dialects of the English language

Plan
1. The main variants of the English language.
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2. Variants of English in the United Kingdom.

3. Variants of English outside the British Isles.

4. Some peculiarities of British English and AmandEnglish.
Objectives

1. To explain distinction between national variatdgsal dialects.

2. To form the skill of determining a variety oktknglish language.

In modern linguistics the distinction is made bedwestandard English and territorial variants
and local dialects of the English language.

Standard English may be defined as that form ofliElmgwhich is current and literary,
substantially uniform and recognized as acceptahkerever English is spoken or understood.
Variants of English are regional varieties possegsi literary norm. There are distinguished
variants existing on the territory of the Unitedngdom (British English, Scottish English and
Irish English), and variants existing outside thetigh Isles (American English, Canadian
English, New Zealand English, South African Engligind Indian English). British English is
often referred to the written Standard English d@hd pronunciation known as Received
Pronunciation (RP).

Local dialects are varieties of English peculiar some districts, used as means of oral
communication in small localities; they possessioonalized literary form.

Lexical differences between the American and Britiariants of the English language:

1. Cases where there are no equivalent words irobtie variants.

2. Cases where different words are used for thee sianotatum (sweet — candy).

3. Cases where some words are used in both vahahtse much commoner in one of them.

4. Cases where one (or more) lexico-semantic viarienspecific to either British English or
American English.

5. Cases where one and the same word in one lgxit-semantic variants is used oftener in
British English than in American English.

5. Cases where the same words have different semsimticture in British English and
American English.

There are five main groups of local dialects in d@r@&ritain: Northern, Midland, Eastern,
Western and Southern. The close links existing eetwsome of the dialects make it possible to
unite them into two major groups: 1) Southern ditle&nd 2) Northern and Midlands dialects.
The English language in the United States is charaed by relative uniformity throughout the
country. Written American English is fairly standemed across the country. However, there is
some variation in the spoken language. Three mhbgits of dialects, each with its own
characteristic features, are identified: North&iidland and Southern.

English is the official language in over 60 cousdriand is represented in every continent. In
four continents, Asia, Africa and the Americas, amdhe Pacific, it is an official language in
some 34 countries. Currently, English is the deéofamternational language of the Third World.
In the 2% century English has become the international lagguof communication, both
conventional and digital.

JlutepaTypHbIC HUCTOUHUKH:

1. Aurpymmna, I'.b. JIeKCHKOIOTHS aHTIIMHCKOTO s3bIKa: y4eb. mocobue / I'. b. Autpymmna, O.
B. Adanaceesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7€ u3sn., crep. —M.: Ipoda, 2007. -C. 259 - 266.

2. 3pikoBa, M.B. Ilpaktuueckuii Kypc aHTJIMHCKON JIEKCHKOJIOTHH. y4e0. rmocoowe st CTYI.
JMHTB. BY30B W (ak. uH. s3bIkoB. pek. YMO / U. B. 3pikoBa. — 3¢ u3m., crep. - M.:
«Axanemus», 2008 -C.145 - 160.

19. English lexicography

Plan
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1. Some of the main problems in lexicography.
2. Classification and types of dictionaries.
3. Modern trends in English lexicography.
Objectives
1. To introduce lexicology as a branch of lexicglotp explain its object, main problems and
modern trends of its development.
2. To form the skill of using various types of dbctaries.

Lexicography is the theory and practice of compilshictionaries. It has a common object of
study with lexicology as both describe the vocalyutd a language.

The term dictionary is used to denote a book ilstd the words of a language in a certain order
(usually alphabetical) and gives their meaningghat gives the equivalent words in a different
language.

The most important problems of lexicography arenemted with:

1) the selection of lexical units for inclusion;

2) the arrangement of the selected lexical units;

3) the setting of the entry;

4) the selection and arrangement of word-meaning;

5) the definition of meanings;

6) the illustrative material.

Dictionaries may be classified under different leead

According to the choice of items included and tbe sf information given about these items
dictionaries may be divided into two big groupsneyelopedic and linguistic.

According to the scope of their word-list lingucstilictionaries are divided into general and
restricted.

According to the information they provide all lingtic dictionaries fall into two groups:
explanatory and specialized.

According to the language of explanations, all iditaries are divided into: monolingual and
bilingual.

Dictionaries also fall into diachronic and synchoowith regard to time.

Modern trends in English lexicography are connecteith the appearance and rapid
development of such branches of linguistics asuhnguistics and computational linguistics.
Corpus-based linguistics deals mainly with compilirarious electronic corpora for conducting
investigations in different linguistic fields.

Computational linguistics is the branch of lingiastin which the techniques of computer
science are applied to the analysis and synthéfasguage and speech.

The use of language corpora and the applicationarfern computational techniques in various
lexicographical researches and in dictionary-makiraye stipulated the appearance of corpus-
based lexicography and computational lexicography.

JluTepaTypHbIC UCTOUHUKH:

1. 3eixoBa, U.B. IlpakTtuueckuii Kypc aHTJIMICKON JIEKCHKOJIOTHH. yde0. rmocodwe s CTYII.
Jlunre. By3o u ¢ax. HUu. fA3sikoB: pex. YMO / U. B. 3bikoBa. — 3¢ u3ad., crep. — M.:
«Axanemus», 2008 -C.187 — 200.

3.METOIUYECKHUE YKA3AHUS (PEKOMEH/JAILIUN)

3.1 Meroanueckue yka3anus AJs npenogaBaTeIs

Crneuuduka Kypca ompenmensiercs TeM, YTO OH TNpeJHa3HadeH [UIsl CTYACHTOB,
M3YYaIOUIUX AHTJIMHUCKUN SI3bIK KaK MHOCTPAHHBIWA. /{71 CTYJE€HTOB Ba)KHO HE MPOCTO IMOHSTh
O6IJ_II/IG MPUHIHIIBI OPraHU3aluu JICKCUKH, HO U PA3BUTH HABBIKU aHAJIN3a A3LIKOBOT'O MaTCpHralia,
pUOOpPECTH yMEHUE IPABUIILHO BBIOUPATH U YIIOTPEOISTH CIOBa B MPAarMaTUYECKUX CUTYaIUsX.
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TeopeTnueckne acreKThl JEKCHUKOJOTHH IMOMOTYT CTYACHTaM pa3o0paThCsi B MHOTooOpasuu
eInHUI], (HOPMUPYIOIINX CIOBAPHBIA COCTAB S3bIKA, U OLIEHUTHh 3HAYMMOCTh KaXKIIOTO DJIEMEHTa
B PeueBOM (PYHKIIHOHUPOBAHUHU.

CrpykTrypa Kypca «lekcukonorus» npexycMmarpuBaer 84 vaca: 38 NEKIIMOHHBIX YacoB,
38 — cemuHapckux, 84 —ans caMOCTOSTENbHON paboThl CTyNEHTOB. JIeKIuM U ceMHUHapCKue
3aHSATUS HANpaBJICHBl Ha TO, YTOOBI HE TOJBKO JaTh CTYACHTaM OIPEACICHHBIH 00BheM
uH(pOpMaIIMK, HO U Pa3BUTh y HUX TBOPUYECKOE HAYYHOE MBIILIICHUE W KPUTHUYECKUN TOIXOJ K
TEOPETUYECCKUM TIOJIOKECHHUSIM, HAYYUTh WX M3BJICKATh M3 HAYYHOU JINTEPATYPhl HEOOXOJAUMYIO
uH(OPMAIIHIO, CAMOCTOSITENILHO JIeNIaTh OOOOIICHHSI U BBIBOJBI U3 COOCTBEHHBIX HAOIIONCHUN
HaJl (PaKTHYECKUM MaTepuasioM. HekoTopsie BOITPOCH TOTOBSITCS CTYACHTAMH CaMOCTOSITEIBHO,
HAa OCHOBE PEKOMEHJOBAHHOM JTUTEPATYPHI.

Jucnunnuna u3ydaercs B 3, 4 ceMecTpax, B KOHIE 3 ceMecTpa MPOBOJAMUTCS 3a4eT, a 1Mo
OKOHUAaHUU BCETO Kypca — OK3aMeH. OK3aMCHAIIMOHHBIA OWieT BKIOYaeT 2 3aJaHus:
TEOPETHUYCSCKHUIA BOMIPOC U MPAKTUICCKHUi (aHAIN3 JIEKCHKOJIOTMYECKUX SBJICHUH B TEKCTE).

Jlex1uu ¥ cCeMUHAPCKUE 3aHSATHUS TIPOBOATCS HA AaHTTIMICKOM SI3BIKE.

W3yueHne JIEKCUKOJIOTUU BAKHO ISl OYAYIIETO CIEIUATUCTA, T.K. 3Ta TUCIUTUIMHA JaeT
MOHSITHE O KJIaccax, Ipynmnax CjlIoB, UX U3MEHEHHUH, U3MEHEHUH CIIOBAPHOTO COCTaBa S3bIKa, 00
YIIOTPEOUTETBHOCTH CJIOB, 3aKOHOMEPHOCTSAX WX pa3BUTHs. V3nokeHue marepuana OJKHO
OCYIIECTBISITHCS COTJIACHO CIICAYIOIIUM PHUHITATIAM:

1. HayuHOCTB M3JI0KEHUSI MaTepraa.

2. CHCTEeMaTUYHOCTh U CTPOHHOCTD U3IIOKEHUSI.

3. HarmsimHOCTh ¥ IOCTYITHOCTh MaTepuara.

4. MexXnpeaMeTHBIE CBSI3U, UX YUET B MPEIOIaBaHNH.

5. [NoapoOHO M3MaraTh MaTepuai «1epBoi HeoOXoauMOcTH». bojiee N3BECTHBIN 1O M3y4YEHHBIM
paHee TUCIUIUTMHAM MaTepual u31araTb 0030pHO.

3.2 Mertonuveckne yKazaHus JJIsi CTYI€HTOB

[Ipucrynas x M3y4eHUIO AUCHMILIUHBI, HEOOXOAUMO MPEIBAPUTEIHLHO O3HAKOMUTHCS C
IpOTrpaMMoOii, 4ToObI MOTYYUTh NMPaBUIbHOE O0IIee MPEACTaBICHUE O TUCIMILIMHE B LIEJIOM: €€
CUCTEME, TEMAaTUYECKOM COJIEpKAHUHU, KPyre BOIPOCOB MO KaXJI0H TeME, MOCIeI0BaTEIIbHOCTH
U3JI0KEHUS MaTepuana.

BaxHoe 3HaueHwe mpHOOpETaeT mporpamMma BO BpeMs CaMOCTOSATENBHOM paboThI
CTyJIEHTa, OHAa OPHUEHTHUPYET CTYJEHTOB B H3y4a€MOM MaTepuaje, COIEPKUT IepeUYcHb
y4eOHBIX, y4eOHO-METOAMYECKHX M HayYHBIX HCTOYHUKOB, PEKOMEHIYEMBIX T10 KaKI0U TeMe.

[InaHpl cEMMHApPCKUX 3aHATHHA COCTABJIEHBI B COOTBETCTBUU C TEMATHMUECKHUM IUIAHOM
Kypca. OHH ompenensioT co00l CHCTEeMYy M OPTaHM3allI0 3aHSATHH CTYACHTOB IO JaHHOMY
npeaMeTy. BellloiHeHe 3ajaHui, U3JI05KEHHBIX B 3TUX YKa3aHUAX, UMEET CBOCH LIEIIBIO!

- yIIyOuTh " 3aKpENUTh TEOPETUYECKUE 3HaHUA, MIOJTy4EHHBIE
CTYJAEHTaMH Ha JIEKIUAX U APYTUX NPEIECTBYIOIINX 3aHATUSAX;

- pa3BUTb  yMeHHMe  npuoOperaTb  3HaHUS  myreM  pabOTBl € HayYHBIMHU
MaTepHalaMH.

[Tpuobperaemblie TeopeTHUYECKHE 3HAHMA HEOOXOAMMO yCBaWBaTh HE OTBJICYCHHO, a B
HEPa3pbIBHOM CBA3U C MPAKTUKOM.

[Ipn m3ydeHum AAHHOrO Kypca CieAyeT IMOMHHUTh, YTO OH TECHO CBSI3aH C APYTMMH
JMHTBHCTHYECKUMH JMCUUILTMHAME (BBEICHUE B S3BIKO3HAHHE, UCTOPUSI aHTIIMHCKOTO S3bIKa,
TEOpeTHUYeCKass TrpaMMaTHKa, TeopeThdeckas (HOHETHKA, CTHIMCTHKA). [l03TOMy WX 3HaHHE
OyzeT crocoOCTBOBATH BCECTOPOHHEMY U 00Jiee MOJIHOMY M3YYEHHUIO Kypca.

VYcenex n3ydeHus: IUCUMILUIMHBI BO MHOTOM 3aBUCHUT OT TOT'O, HACKOJIBKO CHCTEMATHYECKH
U PErYyJISIPHO CTYACHT paboTaeT HaJ y4eOHBIM MaTepUAIOM.

B nporpammy BxitoueHo uzydeHue 9 reM, o OOJILUIMHCTBY U3 KOTOPBIX MPEAYCMOTPEHO
yreHue Jekuuil. [lo MHOruM Temam MpOBOIATCS CEMHUHAPCKHUE 3aHATHSA, LEIbI0 KOTOPBIX
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SBIISICTCS TIPOBEPKA, YINIyOJeHHE W 3aKpeIUICHHE TEOPETUUYECKUX 3HAHMHA CTYIEHTOB 11O
COOTBETCTBYIOIIMM BOIIPOCAM.
N3yueHnne kaxxaoil TeMbl Kypca CIEIyeT MPOBOAUTH B CIECAYIOLIEM MOPSJIKE!

- O3HAKOMHTBLCS v TeMU OCHOBHEIMH ee MTOJIOKCHUSIMU, KOTOpbIE
HA3JI0’KCHBI B COOTBETCTBYIOLIEM paszaene JTAaHHBIX y4e0HO-METOTUUECKHUX
MaTepHaJoB;

- M3YYUTb COOTBETCTBYIONIUE Pa3eiabl PEKOMEHAYEMOU JIUTEPaTypHI;

- ecnM WO JaHHOM  Teme — ObuUta  TMpoYMTaHa  JIEKUUsA,  TO CJIeIYIOIIUM
3TAanoM  JOJDKHO  CTaTh  IMOBTOPEHHE  MaTepualia IO  KOHCIEKTY  JIeKIUH, 10
BO3MOXKHOCTH  JIopaboTaTh MaTepHasibl JIGKIIUM - CJelaTh HEOOXOAUMBIE  BBITUCKH
110 KOHKPETHBIM BOMPOCaM;

- eclm 10 TEME JIEKITUS HE MPEIyCMOTPEHA, CTyICHTaM
npeaJiaraeTcst 3aKOHCIEKTHUPOBATH COOTBETCTBCHHO BOIIpOCaM IPOrpaMMHOT0

MaTepuaia TE€Mbl  pPEKOMEHJOBAHHYIO  JIUTepaTypy WIM  clIejJaTb  HEoOXOoAUMbIE
BBIIIMCKH 110 OT/AEJIbHBIM BOIIPOCAM;

- IPOBEPKAa yCBOEHHBIX 3HaHWM B (QOpME CaMOKOHTPOJS C

MCII0JIb30BAaHUEM BOIIPOCOB, MPUBEICHHBIX IJIs1 KAXKI0M TEMbl B METOJUYECKUX MaTEepHaIaX;

- Ha OCHOBE H3Y4YEHHOrO MaTepuaia TeMbl IMOJArOTOBUTHCS K JAMaJoOroBoi Oecene Ha
CEMHUHAPCKHUX 3aHITHUSX, B CBS3U C ITHM HEOOXOAMMO OBITh TOTOBBIMU BBICKA3bIBATh CBOU
MBICIIH, CYKJIE€HHS, IOCIEA0BATEIBHO U CUCTEMHO M3JIaraTh MaTepuai Mo yKa3aHHbIM BOIPOCaM,
MPUBOIUTH HEOOXOAMMBIE TIPUMEPHI, PAKThI U3 MPAKTUKH.

[Ipu 3aTpynHeHHAX B TOM WJIM MHOM BOIIPOCE, WU TEMBI B ILIEJIIOM, CTYIAEHT MOXET
00paTUTHCS 3a KOHCYJIbTAIMe! K mpernoaaBaTensm kageapsl. CTyIeHT,  OTCYTCTBYIOIIMK I10
KaKUM-JTN00 MIpUYNHAM Ha JEKLMSIX,
CEMMHAPCKUX 3aHATHAX, O00f3aH U3YyYUTh COOTBETCTBYIOIIYIO  TEMY
caMoCTOATENbHO. KOHTpOIb 3a yCBOEGHMEM 3HAHUW OCYIIECTBIISIETCS BO BpEMs oOIpoca Hu
OPUHATHS 3K3aMeHa. BaXXHO OpraHum3oBaTh CaMOCTOSTEIbHYIO paboTy CTYIACHTOB. IO
HEKOTOPBIM TEMaM TOTOBATCS HEOONbIINE COOOIIEHUS MO JOMOJHUTENbHBIM HCTOYHHMKAM, C
KOTOPBIMU OHU BBICTYIAIOT HA CEMUHAPCKUX 3aHATHSIX.

4 METOAUYECKUE YKA3AHUSA K CEMUHAPCKUM 3AHATUAM

Seminar 1 (2)CP: 8

The Object of Lexicology.
1. Lexicology as a branch of linguistics. Its aims &asks.
2. The theoretical and practical value of Englishdeiagy.
3. The connection of lexicology with other branchedirmjuistics.
Literature:
1. AxmanoBa, O.C. CnoBapp auHrBuctuueckux tepmuaoB / O. C. AxmaHoBa. — 5¢€ u3g. — M. :
JIMBPOKOM, 2010. — 56%.
2. Aurpymmna, ['.b. Jlekcukosorus aHrmicKoro si3pika: yued. nocooue / I'. b. Antpymmna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7 u3n., crep. —M.: [Ipoda, 2007.- 288&.
2. Babuy, I'.H. Lexicology: A Current Guidelekcukosorus aHTJIHICKOTO sI3bIKa : yued. moco0.
: pek. MuH. o6p. PO /T'. H. babuu. — 4 uzn. —M.: ®nunra : Hayka, 2009. — 200
3. 3bikoBa, M.B. [IpakTHueckuii Kypc aHIIUHACKON JIEKCHKOJIOTHH: y4eO. mocoOue ais CTYA.
JWHTB. By30B W (ak. uH. s36Ik0B. pek. YMO / U. B. 3wikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axanemus», 2008.- 285.
4. English Lexicology npaktuxym / coct.W. I'. Umenko. — brnarosemenck M3a-8o Amyp. roc.
ya-Ta, 2003r. — 371. +rub. quck.
5. Karepmuna, B.B. JIekcukoaorust aHTIMiCKOro s3bika : npaktukym / B. B. Katepmuna. —M. :
Onunra : Hayka, 2010. — 118.
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Seminar 2-3 (4.) CP: 8

Word as the basic unit language.
1. Lexical units. The word as a fundamental unit @ tlnguage. The definition of the word.
2. Characteristics of the word.
Literature:
1. AxmanoBa, O.C. CnoBaps auHrBuctuueckux repmuaoB / O. C. AxmaHoBa. — 5€ u3g. — M. .
JIMBPOKOM, 2010. — 56%.
2. Autpymuna, I'.B. JIekcCuKoIorus aHrIHicKoro s3bika: yueo. mocooue / I'. b. Autpymuna, O.
B. Adanaceesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7€ u3n., ctep. —M.: JIpoga, 2007.- 288:.
2. Babuy, I'.H. Lexicology: A Current Guidelekcukoaorust aHTJIHICKOTO sI3bIKa : yued. moco0.
. pek. MuH. 06p. P® /T'. H. babuu. — 4€ u3n. —M.: ®aunra | Hayka, 2009. — 200
3. 3pikoBa, M.B. Ilpaktuueckuii Kypc aHTJIMHCKON JEKCHKOJIOTHH. yde0. rmocoowe st CTYII.
JMHTB. BY30B W (ak. uH. s3bkoB. pek. YMO / U. B. 3pikoBa. — 3¢ u3m., crep. - M.:
«Axanemus», 2008.- 285.
4. English Lexicology npaktukym / coct.W. I'. Umenko. — brnarosemenck M3a-8o Amyp. roc.
yH-Ta, 2003r. — 371. + TH0. TUCK.
5. Karepmuna, B.B. Jlekcukomnorust aHrmickoro s3bika : npaktukyMm / B. B. Karepmuna. M. :
®nunTa : Hayka, 2010. — 118.

Seminars 4-5 (4.) CP: 8

Etymological Survey of the English Word-Stock.
Historical development of the English vocabulary.
The opposition of native and borrowed words.
Types of borrowings.
Assimilation of borrowed words.
Etymological doublets and triplets.
. International words.
Literature:
1. AxmanoBa, O.C. CnoBapp auHrBuctuueckux tepmuaoB / O. C. AxmaHoBa. — 5¢€ u3g. —M. :
JIMBPOKOM, 2010. — 56%.
2. Aarpymuna, ['.b. Jlekcukosorus aHrmicKoro si3pika: yued. nocooue / I'. b. Antpymmna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7 u3n., crep. —M.: [Ipoda, 2007.- 288&.
2. Babuy, I'.H. Lexicology: A Current Guidelekcukosorus aHTJIHICKOTO sI3bIKa : yued. moco0.
: pek. Mu#. o6p. PO /T'. H. babuu. — 4 uzn. —M.: ®nunra : Hayka, 2009. — 200
3. 3bikoBa, M.B. [lpakTHueckuii Kypc aHIIUHACKON JIEKCHKOJIOTHH: y4eO. mocoOue ais CTyA.
JWHTB. By30B W (ak. uH. s36Ik0B. pek. YMO / U. B. 3wikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axanemus», 2008.- 285.
4. English Lexicology npaktuxym / coct.W. I'. Umenko. — brnarosemenck M3a-Bo Amyp. roc.
ya-Ta, 2003r. — 371. + rub. quck.
5. Karepmuna, B.B. JIekcukomorust aHrIMiickoro s3bika : npaktukym / B. B. Katepmuna. —M. :
Onunra : Hayka, 2010. — 118.

R WNE

Seminar 6-7 (41.) CP: 8

Morphological structure of English words.
Word structure.
Morpheme. Types of morphemes.
Variants of forms in morphemes (allomorphs).
Types of word segmentability.
. Principles of morphemic analysis.
Literature:
1. AxmanoBa, O.C. CnoBapp auHrBuctuueckux tepmuoB / O. C. AxmaHoBa. — 5¢€ u3g. —M. :
JINBPOKOM, 2010. — 56%.

gk
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2. Aarpymmna, ['.b. Jlekcukosorus aHrmicKoro si3pika: yued. nocodue / I'. b. Antpymmuna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7 u3n., crep. —M.: [Ipoda, 2007.- 288&.

2. Babuy, I'.H. Lexicology: A Current Guidelekcukosorus aHTJIHICKOTO sI3bIKa : yued. moco0.
: pek. Mu#. 06p. PO /T'. H. babuu. — 4 uzn. —M.: ®nunra : Hayka, 2009. — 200

3. 3bikoBa, M.B. [IpakTHueckuii Kypc aHIIUHACKON JIEKCHKOIOTHH: y4eO. mocoOue aisi CTyA.
JWHTB. By30B W (ak. WH. s36Ik0B. pek. YMO / U. B. 3sikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axanemus», 2008.- 285.

4. English Lexicology npaktuxym / coct.W. I'. Umenko. — brnarosemenck M3a-8o Amyp. roc.
ya-Ta, 2003r. — 371. + rub. quck.

5. Karepmuna, B.B. JIekcuKoIOTHS aHTIMICKOTO s3bIka : mpaktukym / B. B. Katepmuna. —M. :
Onunra : Hayka, 2010. — 118.

Seminars 8-9 (4.) CP: 6

Word-Formation: Major Types.
Affixation. Native and borrowed affixes. Producti@ed non-productive affixes.
Semantics of affixes.
Classification of affixes.
Conversion. Different theories of conversion. Pty of conversion in present-day
English.
Semantic relations between conversion pairs.
Composition. Structural and semantic criteria ahpounds.
Shortening. Definition. Classification.
Lexical shortenings: lexical abbreviations, clippifcurtailment).
Graphlcal abbreviations. Acronyms
Literature:
1. AxmanoBa, O.C. CnoBaps auHrBuctrueckux tepmuaoB / O. C. AxmaHoBa. — 5€ u3g. — M. .
JIMBPOKOM, 2010. — 56%2.
2. Auatpymuna, I'.B. JIekCHKOIOrus aHTIHICKOro s3bIKa: yueb. mocooue / I'. b. Autpymuna, O.
B. Adanaceesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7€ u3zn., ctep. —M.: JIpoda, 2007.- 288..
2. Babuy, I'.H. Lexicology: A Current Guidelekcukoaorust aHTJIHICKOTO sI3bIKa : yued. moco0.
. pek. MuH. 06p. P® /T'. H. babuu. — 4€ u3n. —M.: ®aunTa | Hayka, 2009. — 200
3. 3bikoBa, M.B. Ilpaktuueckuii Kypc aHTJIMHCKON JIEKCHKOJIOTHH. y4el. rmocodwe st CTYII.
JMHTB. BY30B W (ak. uH. s3bIkoB. pek. YMO / U. B. 3mikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axanemus», 2008.- 285.
4. English Lexicology npaktukym / coct.W. I'. Umenko. — brnarosemenck M3a-8o Amyp. roc.
yH-Ta, 2003r. — 371. + TH0. TUCK.
5. Karepmuna, B.B. Jlekcukomnorust aHrimickoro s3bika : npaktukyMm / B. B. Karepmuna. M. :
®nuaTa : Hayka, 2010. — 118.

PwonNpE
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Seminar 10 (2.) CP: 2
Minor types of Word-Formation.

1. Blending.
2. Reduplication.
3. Back formation.
4. Sound imitation. Sound interchange. Stress intergba
Literature:
1. AxmanoBa, O.C. CnoBapp auHrsuctuueckux tepmuaoB / O. C. AxmaHoBa. — 5¢ u3g. —M. :
JIMBPOKOM, 2010. — 56%.
2. Aarpymuna, ['.b. Jlekcukosorus aHrmicKoro si3pika: yued. nocodue / I'. b. Antpymmna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7 u3n., crep. —M.: [Ipoda, 2007.- 288&.
2. Babuy, I'.H. Lexicology: A Current Guidelekcukosorus aHTJIHICKOTO s3bIKa : yued. moco0.
: pek. MuH. 06p. PO /T'. H. babuu. — 4 uzn. —M.: ®nunra : Hayka, 2009. — 200

33



3. 3bikoBa, M.B. [IpakTHueckuii Kypc aHIIUHACKON JIEKCHKOJIOTHH: y4eO. mocoOue aisi CTYA.
JWHTB. By30B W (ak. uH. s36lk0B. pek. YMO / U. B. 3wikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axanemus», 2008.- 285.

4. English Lexicology npaktuxym / coct.W. I'. Umenko. — brnarosemenck M3a-8o Amyp. roc.
ya-Ta, 2003r. — 371. +rub. quck.

5. Karepmuna, B.B. JIekcukomorust aHrMiickoro s3bika : npaktukym / B. B. Katepmuna. —M. :
Onunra : Hayka, 2010. — 118.

Seminar 11 (2.)CP: 4
Lexical Meaning.

1. Different approaches to meaning. Lexical meanimgwe notion.
2. Semantic triangle.
3. Structure of lexical meaning.
Literature:
1. AxmanoBa, O.C. CnoBapp auHrBuctuueckux tepmuaoB / O. C. AxmaHoBa. — 5¢€ u3g. — M. :
JIMBPOKOM, 2010. — 56%.
2. Aarpymmna, ['.b. Jlekcukosorus aHrmicKoro si3pika: yued. nocooue / I'. b. Antpymmna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7 u3n., crep. —M.: [Ipoda, 2007.- 288&.
2. Babuy, I'.H. Lexicology: A Current Guidelekcukosorus aHTJIHICKOTO sI3bIKa : yued. moco0.
: pek. MuH. 06p. PO /T'. H. babuu. — 4 u3n. —M.: ®nunra : Hayka, 2009. — 200
3. 3bikoBa, M.B. [IpakTHueckuii Kypc aHIIUHACKON JIEKCHKOJIOTHH: y4eO. mocoOue ais CTyA.
JWHTB. By30B W (ak. WH. s36lk0B. pek. YMO / U. B. 3wikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axanemus», 2008.- 285.
4. English Lexicology npaktuxym / coct.W. I'. Umenko. — brnarosemenck M3a-8o Amyp. roc.
ya-Ta, 2003r. — 371. +rub. quck.
5. Karepmuna, B.B. JIekcukogorust aHTIMICKOTO s13bika : mpaktukym / B. B. Katepmuna. —M. :
Onunra : Hayka, 2010. — 118.

Seminar 12-13 (4.) CP: 8

Semantic Structure of English Words.
1. Polysemy. Semantic structure of polysemantic words.
2. Causes of development of new meanings.
3. Transference based on similarity, on contiguity.
4. Broadening (generalization) / narrowing (specidi@g of meaning.
5. “Degeneration” (*degradation”) / “elevation” of m@ag.
6. Polysemy and context.
Literature:
1. AxmanoBa, O.C. CinoBaps auHrBuctuueckux repmuaoB / O. C. AxmaHoBa. — 5€ u3g. — M. .
JIMBPOKOM, 2010. — 56%.
2. Autpymuna, I'.B. JIekCHKOIOrust aHTIHICKOro s3bika: yueb. mocooue / I'. b. Autpymuna, O.
B. Adanaceesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7€ u3n., ctep. —M.: JIpoga, 2007.- 288:.
2. Babuy, I'.H. Lexicology: A Current Guidelekcukoaorust aHTJIHICKOTO sI3bIKa : yued. moco0.
. pek. MuH. 06p. P® /T'. H. babuu. — 4€ u3n. —M.: ®aunra | Hayka, 2009. — 200
3. 3pikoBa, M.B. Ilpaktuueckuii Kypc aHTJIMHCKON JIEKCHKOJIOTHH. y4e0. rmocodwe st CTYII.
JMHTB. BY30B W (ak. uH. s3bIkoB. pek. YMO / U. B. 3mikoBa. — 3¢ wusm., crep. - M.:
«Axanemus», 2008.- 285.
4. English Lexicology npaktukym / coct.W. I'. Uimenko. — brnarosemenck M3a-8o Amyp. roc.
yH-Ta, 2003r. — 371. + TH0. TUCK.
5. Karepmuna, B.B. Jlekcukomnorust aHrimickoro s3bika : npaktukyMm / B. B. Karepmuna. M. :
®nuaTa : Hayka, 2010. — 118.
6. Kponray3, M.A. CemanTuka: y4e6. / M. A. Kponrays —M.: Poc. roc. rymanurap. yu-t, 2001,
—400c.
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Seminars 14-15 (4.) CP: 8

Homonyms. Synonyms. Antonyms.
. Types of semantic relations.
. Homonyms. Sources of homonyms. Classificatiomnashonyms.
. Synonyms. Sources and criteria of synonymy.
Types of synonyms.
Euphemisms.
Antonyms. Types of antonyms.
Paronymy. Hyponymy.
Literature:
1. AxmanoBa, O.C. CinoBaps auHrBuctrueckux repmunoB / O. C. AxmaHoBa. — 5€ u3g. — M. .
JIMBPOKOM, 2010. — 56%2.
2. Autpymuna, I'.B. JIekCuKoIOorust aHrIHiCcKOro s3bika: yueo. mocooue / I'. b. Autpymuna, O.
B. Adanaceesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7€ u3zn., ctep. —M.: JIpoga, 2007.- 288:.
2. Babuy, I'.H. Lexicology: A Current Guidelekcukoorust aHTJIHICKOTO sI3bIKa : yued. moco0.
. pek. MuH. 06p. P® /T'. H. babuu. — 4€ u3n. —M.: ®aunTa | Hayka, 2009. — 200
3. 3pikoBa, M.B. Ilpaktuueckuii Kypc aHTJIMHCKON JIEKCHKOJIOTHH. yde0. rmocoowe st CTYII.
JMHTB. BY30B W (ak. uH. s3bikoB. pek. YMO / U. B. 3pikoBa. — 3¢ u3m., crep. - M.:
«Axanemus», 2008.- 285.
4. English Lexicology npaktukym / coct.W. I'. Umenko. — brnarosemenck M3a-8o Amyp. roc.
yH-Ta, 2003r. — 371. + U0. TUCK.
5. Karepmuna, B.B. Jlekcukomnorust aHrimickoro s3bika : npaktukyMm / B. B. Karepmuna. M. :
®nunTa : Hayka, 2010. — 118.
6. Kponray3, M.A. CemanTuka: yue6. / M. A. Kponray3 —M.: Poc. roc. rymanurap. yu-t, 2001,
—400c.

NouawNE

Seminar 16-17 (4.) CP: 10
Phraseology.
1. Collocability. Lexical and grammatical valency.
2. Definition. Phraseological units and free phsase
3. Various approaches to classification.
4. Classifications of phraseological units:
semantic classification;
structural classification;
functional classification;
contextual classification;
- prof. Kunin’s classification.
Literature:
1. AxmanoBa, O.C. CinoBaps auHrBuctrueckux tepmuoB / O. C. AxmaHoBa. — 5¢€ u3g. — M. .
JIMBPOKOM, 2010. — 56%2.
2. Autpymuaa, I'.B. JIekcuKoIorus aHrIHicKoro s3pika: yueo. mocooue / I'. b. Autpymuna, O.
B. Adanaceesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7€ u3zn., ctep. —M.: JIpoga, 2007.- 288:.
2. Babuy, I'.H. Lexicology: A Current Guidelekcukoaorust aHTJIHICKOTO sI3bIKa : yued. moco0.
. pek. MuH. 06p. P® /T'. H. babuu. — 4€ u3n. —M.: ®aunra | Hayka, 2009. — 200
3. 3bikoBa, M.B. Ilpaktuueckuii Kypc aHTJIMHCKON JIEKCHKOJIOTHH. y4e0. rmocodwe st CTYII.
JMHTB. BY30B W (ak. uH. s3bIkoB. pek. YMO / U. B. 3pikoBa. — 3¢ u3m., crep. - M.:
«Axanemus», 2008.- 285.
4. English Lexicology npaktukym / coct.W. I'. Mmenko. — brnarosemenck M3a-8o Amyp. roc.
yH-Ta, 2003r. — 371. + H0. TUCK.
5. Karepmuna, B.B. Jlekcukomnorust aHrimMickoro s3bika : npaktukyMm / B. B. Karepmuna. M. :
®nuaTa : Hayka, 2010. — 118.
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6. KpacroOpoackuii, fO. I'. Anrnmiickue uanomsl u ¢pazeonorusmsl : yued. mocodue / 1O. T
Kpacuo6ponackwmii. —M. : Beicmr. mk., 2008. — 19@.

Seminar 18 (2.) CP: 7

Regional Varieties of the English Vocabularies.
1. Standard English variants and dialects.
2. American English versus British English.
3. Canadian, Australian and Indian variants.
Literature:
1. AxmanoBa, O.C. CnoBaps auHrBuctrueckux tepmunoB / O. C. AxmaHoBa. — 5€ u3g. — M. .
JIMBPOKOM, 2010. — 56%.
2. Autpymuna, I'.B. JIekCHKoIOrus aHTIHiCKOro s3bika: yueo. mocodue / I'. b. Autpymuna, O.
B. Adanaceesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7€ u3n., ctep. —M.: JIpoga, 2007.- 288:.
2. Babuy, I'.H. Lexicology: A Current Guidelekcukoaorust aHTJIHICKOTO s3bIKa : yued. moco0.
. pek. MuH. 06p. P® /T'. H. babuu. — 4€ u3n. —M.: ®aunra | Hayka, 2009. — 200
3. 3bikoBa, M.B. Ilpaktuueckuii Kypc aHTJIMHCKON JEKCHKOJIOTHH. ydel. rmocodwe st CTYII.
JMHTB. BY30B W (ak. uH. s3bkoB. pek. YMO / U. B. 3pikoBa. — 3¢ wu3m., crep. - M.:
«Axanemus», 2008.- 285.
4. English Lexicology npaktukym / coct.W. I'. Umenko. — brnarosemenck M3a-8o Amyp. roc.
yH-Ta, 2003r. — 371. + TH0. TUCK.
5. Karepmuna, B.B. Jlekcukomnorust aHrmickoro s3bika : npaktukyMm / B. B. Karepmuna. M. :
®nunTa : Hayka, 2010. — 118.

Seminar 19 (2.) CP: 7

English Lexicography.
Historical development of British and American leography.
Some of the main debatable problems in lexicography
Types of dictionaries.
. How modern dictionaries are made.
Literature:
1. AxmanoBa, O.C. CnoBapp auHrBuctuueckux tepmuaoB / O. C. AxmaHoBa. — 5¢€ u3g. —M. :
JIMBPOKOM, 2010. — 56%.
2. Aarpymuna, ['.b. Jlekcukosnorus aHrmicKoro si3pika: yued. nocooue / I'. b. Antpymmuna, O.
B. Adanacwesa, H. H. Mopo3zoBa. — 7 u3n., crep. —M.: [Ipoda, 2007.- 288&.
2. Babuy, I'.H. Lexicology: A Current Guidelekcukosorus aHTJIHICKOTO s3bIKa : yued. moco0.
: pek. MuH. o6p. PO /T'. H. babuu. — 4 uzn. —M.: ®nunra : Hayka, 2009. — 200
3. 3bikoBa, M.B. [IpakTHueckuii Kypc aHIIUHACKOM JIEKCHKOIOTHH: y4eO. mocoOue aisi CTyA.
JWHTB. By30B W (ak. uH. s36Ik0B. pek. YMO / U. B. 3wikoBa. — 3¢ usm., crep. - M.:
«Axanemus», 2008.- 285.
4. English Lexicology npaktukym / coct.W. I'. Umenko. — brnarosemenck M3a-8o Amyp. roc.
ya-Ta, 2003r. — 371. +rub. quck.
5. Karepmuna, B.B. JIekcukogorust aHTIMICKOro s3bika : mpaktukym / B. B. Katepmuna. —M. :
Onunra : Hayka, 2010. — 118.

PONPE

5. METOANYECKHUE YKA3AHUA 11O BBINOJTHEHUIO KYPCOBBIX PABOT

KypcoBast paboTa npencraBisieT cOO0H 3aKIIOYUTENbHBIN 3Tan YCBOCHUS AUCLUIUINHBL.
Ee nens: cucremarusanus, 3aKpelieHUE, PACIIUPEHNE TEOPETUYECKUX U MPAKTUYECKUX 3HAHUN
0 NIPEAMETY, IPUMEHEHHE STUX 3HAHUN ITPU PEIICHNN KOHKPETHBIX HayYHBIX 3a]1a4.
KypcoBas paborta 10y1kHa y10BJIETBOPATH CIEIYIOIUM TPEOOBaHUSM:
- aKTyaJbHOCTb TEMAaTHKH, COOTBETCTBUE €€ COBPEMEHHOMY COCTOSIHUIO U
NIEPCIIEKTUBAM Pa3BUTHS JICKCUKOJIOTHH;
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- U3y4YeHHE U KPUTHUYECKUI aHaIN3 MOHOTpadUUECKON M MEepUOIUIECKOM JIUTEpaTyphl
0 TeME KypCOBOM pabOTHI,

- W3y4YEHHE U XapaKTEPUCTHUKA UCTOPUHU UCCIIETyEeMO MPOoOIeMBl,

- YeTKas XapaKTepUCTHKA IIPEAMETA, LeJIed U METOA0B UCCIIEI0OBaHUS,

- ONMCAaHME U aHAJINU3 MPOBEAECHHOTO aBTOPOM HCCIIEI0OBaHUS,

- 00001IeHne pe3ynbTaToB, 000CHOBaHUE BHIBOJIOB.

Ilepen TeM Kak HOPUCTYNHUTh K CaMOCTOSITEIBHOMY MCCIEA0BAaHUIO, CTYIEHT JOJDKEH
3HATh MOPAJOK BBIIIOJIHEHUS KypCOBOM pabOThI, KOTOPBII Npe1ycMaTprBaeT:

1. cocrasienue miIaHa HUCCIICAOBAHUA U KAJICHIAPHOI'O IJIaHa pa6OTI>I Ha BEChH HepI/IOI[;

2. cucTeMaTHYeCcKylo paboTy HaJ JIUTEepaTypoi,

3. cOop u aHaNM3 MaTepuana,

4. wHpopMUpOBaHME HAYYHOTO PYKOBOIUTEISI O XOJe pabOThl, TMOJy4YeHHE HEOOXOIMMOMH
uHpOpMalLlMK, HCIpaBIEHHE M pACHIMPEHHE pa3AelioB B COOTBETCTBUU C MOJYYCHHBIMU
3aMeYaHUSIMH;

5. oTder mepel HAyYHBIM PYKOBOIUTENIEM M KadeApoil O CTENeHH TOTOBHOCTH pPabOTHI
corjacHo o0miemMy rpaduKy MOATOTOBKH KyPCOBBIX padoT, pa3paboTaHHOMY Ha Kadepe.

Jlis ycremHoi opraHu3alid CaMOCTOSITENIbHONW PabOThl CTYIACHTOB IO TeME HCCIIEIOBAHHS
Kadeapoi co3aarTcs 0JaronpusTHBIE YCIOBHS:

- PYKOBOJCTBO W KOHCYJIbTALlUH,

- COJICHCTBHE MPHU MOTYyIEeHUN (PAKTUICCKUX MATEPHAIOB U UX 00paboTKe.

HemocpencTBeHHOe W CHCTEMATHYECKOE PYKOBOJCTBO pabOTOM CTyAeHTa OCYHIECTBISETCS
HAYYHBIM PYKOBOJIUTENIEM, B 003aHHOCTH KOTOPOTO BXOJTUT:

- OIpeJesieHUe 33/1aHus Ha BHIMOJIHEHHE KYpCOBOM pabOThI IO BEIOPAHHOW TEME;

- OKa3zaHHe CTYJCHTY IIOMOIIHX B pa3pabOTKe KaJIeHAAPHOTo rpaduka Ha MEPUOA BHIIOTHEHUS
KypcoBOil paboThI,

- PEKOMEHJAINH B IIOMCKE HEOOXOANMOM JINTEPATypHI,

- TpOBEACHUE KOHCYIbTALUN B COOTBETCTBUHU C Ipahukom;

- CHCTeMaTH4YeCKHH KOHTPOJb 3a XOIO0M paloTHI;

- HamnHMcaHue OT3bIBAa HA 3aKOHYCHHYIO KYPCOBYIO paboTy.

TEMBI KYPCOBBIX PABOT
CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH HEOJOIM3MOB B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM
A3BIKE.
3auMCTBOBAaHHUE U €0 POJIb B 00OTALICHUH CIIOBAPHOTO COCTaBa aHTIUICKOTO S3bIKA.
CemMaHTHKa MpUIaraTeIbHbIX [[BETOOO03HAYEHUI B AHTJIMICKOM SI3BIKE.
Jlexcuueckue cpeacTBa BbIpaKeHUs IMOLMOHaIbHOCTH B CMI.
[Iparmatnyeckue XxapakTEPUCTUKN HAUMEHOBAHUI JIUIIA.
KoncranTHO-BapuaHTHUBHBIEC TPU3HAKU B CEMAHTUKE CIIOB-CHHOHHUMOB.
OO6pa3oBaHre JIEKCHYECKUX COKPAIICHWH B 00JIACTH KOMIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHMH W CETH
WHTEPHET.
Cunecte3nueckas Mmetadopa B aHTITMHCKOM SI3BIKE.
[TapoHuMUs B COBPEMEHHOM aHIVIMMCKOM SI3BIKE.
10. CemaHTHKa IPOTUBOIIOIOKHOCTHU B JIEKCUKE aHTJIMICKOTO SA3BIKA.
11. Jlekcuueckue pa3nnyus aMepUKaHCKOTO U OPUTAHCKOTO BAPUAHTOB aHTJIMKUCKOTO SI3BIKA.
12. TIponyKTUBHBIE MOJENHU CIIOBOCIIOKEHHUS B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM S3BIKE.
13. Oxka3moHaIN3MbI KaK 0COOBIN BHI HOBOOOPA30BaHHM B aHTIIMICKOM SI3BIKE.
14. Cnoco6s1 0O6pazoBaHuii U GyHKIIUH SBPEMU3MOB U TUCHEMU3MOB.
15. JluHaMu4yHUN XapakTep COOTHOIICHUSI KOTHUTHBHOTO W MPAarMaTU4eCKOTO KOMIIOHEHTOB B
CTPYKTYpE JIEKCUYECKOI0 3HAUECHHUS.

=

Noohkwh

© ©

37



6. METOJJUYECKHWE YKA3AHUSI IO CAMOCTOSTEJIBHOM PABOTE
CTYJAEHTOB

Bomnpockl, BBIHECEHHBIE IS CaMOCTOSITEJIbHOTO U3y4YeHUs, SIBJISIFOTCSA
MPEUMYIIECTBEHHO OJHOTUMHBIMU. CTYIEHT CaMOCTOSITEIbHO OCBAaMBAET IMpEAJiaraéMble TEMBI.
[IpoBepka BBITIONHEHUS TUIAHA CAMOCTOSTENILHON pabOThl MPOBOJUTCS HA CEMHUHAPCKUX
3aHATHUAX, BO BPEMS TEKYIIETO U UTOTOBOTO KOHTPOJIS.

CamocrosiTenpbHasi paboTa Mo Kypcy MpHU3BaHA HE TOJBKO 3aKPEIUISTh M YIrIyOIsiTh
3HAHUS, MOJIyYEHHBIE Ha ayJIUTOPHBIX 3aHSTHUSX, HO U CIOCOOCTBOBATH Pa3BUTHIO Y CTYJCHTOB
TBOPYECKUX HABBIKOB, MHUIIMATUBBI, YMEHUIO OPTraHU30BaTh CBOE BpEMS.

[Ipu BBIOTHEHUH IJIaHA CAMOCTOSATEIBHONU PadOTHI CTYACHTY HEOOXOAUMO MPOYUTATH
TEOPETUYECKHI MaTepuan He TOJBKO B Y4YeOHMKAaX M YYEOHBIX IMOCOOMSX, YKa3aHHBIX B
OuOmMorpaguIeckoM CHUCKEe, HO U TO3HAKOMHUTBHCS C IYOJUKAIUAMH B TIEPUOJIUYECKHUX
U3JIAaHUSX.

CryneHTy HEOOXOAMMO TBOpPYECKH MHepepadoTaTh H3YYEHHBIH CaMOCTOSITENBHO
MaTepHual U MpPeACTaBUTh €ro B BUE JIOKJIAaa, 3¢Ce, MPE3CHTALNH U T.1.

3anaHus A cCaMOCTOSITeNIbHOM paboThI 1enecooOpa3Ho BbIAaBaTh B Hayalle CEMECTpa,
ONpEIETUB OKOHYATEJIbHbIE CPOKHU BBITIOJHEHUS U CIAUH.

By3oBckast jekiusi — TJaBHOE 3BEHO AUJAKTUYecKoro nukia obydenus. Ee nenp —
¢dopMHpOBaHHE Yy CTYACHTOB OpPHUEHTHPOBOYHOM OCHOBBI Ui MOCJIEIYIOLIET0 OCBOCHUS
MaTepuraia METOI0M CaMOCTOSITENIbHOM paboThI.

[Tpy BOSHMKHOBEHHUH TPYIHOCTEH B MpoIlecce BBHIIOIHEHUSI CAMOCTOSITEILHON paboThI,
B TOM YHCJIE€ B XOJI€ MOATOTOBKM K CEMHUHAPCKUM 3aHATHSAM, IpEnoJaBaTeNb JAO0KEH
MPEAOCTABUTH CTYJAEHTAaM MHUBUIyaJIbHbIEC WU TPYNIOBbIE KOHCYIbTAIUU.

CeMuHap MpOBOAMTCS MO Y3JIOBBIM W HauOojiee CIOXHBIM BOIpocaM Yy4eOHOit
nporpaMMel. ['TaBHas U onpeaensonas 0COOEHHOCTh JIF0OOr0 ceMHUHAapa — HATMYUE YJIEMEHTOB
JTUCKYyCCHM, TPOOJIEMHOCTH, JAMajora MEXIy IMpenojaBareileM M CTyIeHTaMH M CaMHUMU
cTyleHTaMu. B KOHIIe ceMuHapa peKOMEHAYEeTCs 1aTh OLIEHKY BCEr0 CEMHUHAPCKOTO 3aHATHS.

OO0s13aTeNbHBIE  CAMOCTOSITENIbHBIE 3aHSTHUSL CTYAECHTOB IO 3a/laHUI0 MpernojaBaTens
(BBIMOJIHEHUE CTYJCHTAMU TEKYIIUX YYEOHBIX 3aJaHUil BO BHEYPOYHOE BpEMsl — JIOMa, B
OubHMOTEKE, B KOMITBIOTEPHOM KJ1acce U T.1.).

Buner 3aganuii 17s caMOCTOSITENILHON PabOThl OMPEENAIOTCS TIaBHOM MENbI0 pabodeid
IPOrpaMMbl U OCOOEHHOCTHIO KOHTUHT€HTa 00YyJalOIIUXCs U, B CBA3HU C 3TUM, MOTYT U3MEHATHCS
U JOTIOJHATHCA 110 YCMOTPEHUIO MPENoaaBaTesl.

CamocrosiTenbHast paboTa CTYA€HTOB IIPEIIOoJaraer:

- W3ydyeHUe Yy4eOHOW M HAYYHOH JHUTEepaTyphl IO MpenJaraéMbiM JIEKCHKOJIOTUYECKUM
npobieMaM C MOCIEYIOIINM UX O0CYKICHHEM Ha CEMHUHAPCKUX 3aHATHUSX;

- COCTaBJICHHE IUIAHOB-KOHCHEKTOB (3Ta (opMa OCOOCHHO pPEKOMEHIYeTCS CTYICHTaM,
00yJaroIIUMCs 110 HHIUBUAYyATIbHOMY rpaduKy);

- IOJITOTOBKY COOOIIIEHUH 1 JOKJIA/I0B,;

- BBITMOJIHEHHE B MpEAJIaraeéMbIX y4eOHBIX MOCOOMSIX MPAKTUUYECKUX 3aJlaHuM, 00ecreurBaroInX
3aKpeIUICHUE W YIiayOJIeHHe TEOPETUYEeCKUX 3HAHWMU, MOJTYYCHHBIX HA JICKIUSX, CEMUHAPCKHUX
3aHATUSAX U B pE3yJIbTaTe CAMOCTOSITENIbHOM pabOTHI € IUTEPATYPOH.

Ne Ne paznena Tpynoém-
pasi dopma (Bu) Py
/11 (Tempr) . KOCTB B
CaMOCTOSTEIIbHON PaboThI
JUCIUTIIAHBI yacax
1. 1 KoHcnexkTnpoBaHue nepBOUCTOUYHUKOB. 8
[TonroroBka K CEMHUHAPCKOMY 3aHSTHIO.
2. 2 KoHncnexktupoBanue Marepuana. 8
[TonroroBka aHanM3a NPaKTUYECKOT0 MaTepraa
3. 3 KoHcnektupoBaHue HCTOYHUKOB. 8
[ToaroroBka cooOIICHMIA.
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4, 4 BrinosiHeHUE MPAKTUYECKUX 3aJaHUM. 8
KoncnektupoBanue matepuana.
ITogroroBka k Tecry.

5. 5 Pabora ¢ nmureparypoi. 8
[Toxroroska IOKJIaIOB, COOOIIEHUH.
ITogroroBka K AMKTaHTY.

6. 6 KoHcnektupoBanue MaTepuara. 20
[MonroroBka aHaym3a TEKCTOB.

Hanucanwue scce.

[TonroroBka K 00CYKICHUIO TMHTBUCTHYECKON TPOOIIEMBI.

7. 7 KoHcniekTupoBanue MaTepuara. 10
Pabora co cioBapsimu.
8. 8 KoHcniektupoBanue MaTepuara. 7

ITogroroBka MHAMBUAYAIBHBIX U IPYIIIOBBIX IPOEKTOB 10
TEMAaTHKE Kypca.

9. 9 [MonroroBka npe3eHTauH. 7
[ToaroroBka K TecTy.
ITogroroBka K 3K3amMeny.

Uroro: 84

7. KOHTPOJIb 3HAHUM
7.1 Texkyuuii KOHTPOJIb 3HAHUIA.

TecToBble 3aaHNa MOTYT OBITh UCIIOJIB30BAHBI ISl OPTaHU3AIUH TEKYIIET0 KOHTPOJIS B
XxoJle O0y4YeHHs JIEKCUKOJIOTUSI COBPEMEHHOI'0 aHTJIMHCKOro s3bIka. Bompochl TecToB MOryT
ObITh HMCMOJB30BAaHBl JJIsI CaMONPOBEPKM 3HaHWH cryneHTamu. [IpemomaBarenb MOXKET
HCIIOJIb30BaTh TECThI B KAUECTBE JIOMAILIHETO 3a/IaHUA C MOCIEIYIOINUM pa300poM MPaBHIIbHBIX
Y HETPAaBUJIbHBIX OTBETOB.

JlaHHBIE TECTHI MOT'YT OBITh MCIIOJIB30BaHbl [l KOHTPOJIA 3alIOMMHAHUS M TIOHUMAaHUsA
CTYACHTAMH OCHOBHBIX TEPMHHOB, Ie(UHHUIMN, MEPCOHAIMH M T.d., U3y4aeMbIX B Kypce
«JIexcnKOI0THs COBPEMEHHOTO aHIIMHCKOTO SI3BIKaY.

Bunbl 3HaHWM, yMEHUN, KOHTPOJIMPYEMBIX 3aJaHUSMHU TECTA CIEAYIOIINE!

1. BnageTrs 3HaHUAMH TEPMUHOJIOTMU Kypca JIEKCUKOJIOTUM COBPEMEHHOT'O AHIVIMHCKOTO S3bIKA.
2Bnanerp 3HaHMAMHU TIOHATHHHOTO ammapara JIEKCHKOJIOTUH COBPEMEHHOIO aHTJIHMICKOTro
A3BIKA.

3. 3HaTh XapaKTepHbIC YePThl OCHOBHBIX €AMHUI] SI3BIKOBOM CUCTEMBI.

4. YMeTh NPUMEHSTh PA3IMYHbIE OIXOAbI K AaHAINU3Y CYIIHOCTHU SI3bIKOBBIX SIBJICHUH, IPOLIECCOB
5. Bnazners HaBbIKaMU KPUTHUYECKOIO aHAJIN3a CYILECTBYIOIIUX TEOPETUUECKUX MOJIOKEHU,
KOHIIECIIAN U T.1.

6. 3HaTh OCHOBHBIE IPUHIIMIIBI U 3aKOHBI CTPYKTYPHOW U CUCTEMHOI OpraHu3aluy s3bIKOBBIX
€AVHMIL.

7. Bnaznerb HaBbIKAMU CAMOKOHTPOJISI U CAMOOLIEHKH.

TECTOBBIE 1 KOHTPOJIBHBIE 3AJIAHM A
OBPA3IIbI BAPUAHTOB KOHTPOJIbHBIX PABOT
Temvwr: Ilpenmer Jexkcuxkoaoruu. Ca0B0 KaK OCHOBHAS €IMHHUIA JEKCHYECKON CHCTEMBI.
ITUMOJIOTHYECKHE OCHOBBI JIeKCHKOHA. Mopdosornueckasi CTpyKTypa cjioBa.

1. How can you explain the fact that the English vataty contains such an immense number

of words of foreign origin?
2. What are the structural characteristics of the word
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Give definitions of the following terms: a histanisa loan word, a neologism.

What is the difference between general and spdafbnaries?

What are the main characteristics of the Englistabalary in Modern English period?
What suffixes and prefixes can help you to recogmiprds of Latin and French origin?

o gk w

Tema: CiioBoOOpa3oBaHue.

1. What is the difference between the morphologicaicstire of the wordadmirerandcater?

2. Perform the morphemic analysis of the following d/@re. defint the number of morphemes
and define their typesjeinstitutionalization.

3. Study the morhological structure of the neologBaotteriana. Translate it into Russian. On
what pattern has it been built?

4. Point out the following characteristics of the gational affixes:

1) productivity 4) meaning
2) part of speech added to 5) stylistic reference
3) part of speech formed 6) origin

for the following derivativesarmful, truthful, rightful.
5. Define the type of word-formation:

Aggro (aggression)

Americard

To baby

Goalkeeper

Ringlet

Temwvi: Mopgoaornueckasi cTpykrypa cioa. Crnoco0bl ¢JI0BOOOpPa30BaHUS.

1. Find a word with an inflection:
a) worker b) darkness c) books d) rewrite

2. Find a word with a derivational affix:
a) night b) heartless c) lvanov’s d) papers

3. Find a word with two free morphemes:
a) unbearable b) childhood C) merry-go-round fird)-night

4. Find a word with a bound root-morpheme:
a) suspicion b) backward c) brotherly d) houses

5. Find a monomorphic word:
a) mighty b) reader c) daughter d) ashtray

6. Find a polymorphic (derived) word:
a) unquestionable b) lamp-shade c¢) snowball idjetome-not

7. Find a word with a pseudo-morpheme:
a) rewrite b) remain c) speaker d) lady-killer

8. Find a word with a semi-affix:
a) red-hot b) long-haired c) self-possessed djspaitable

9. Which of the words is built in accordance with themula: a+ suff ?
a) irresistible b) invariably c) impossible d) glfor-nothing
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10.Find a word formed with the help of a productivefpt
a) amphitheatre b) withdraw c) unknown d) fostca

11.Which of the words is built with a prefix denotinggation:
a) unbutton b)counter-attack c) illegal d) dertind

12.Which of the suffixes is used for the formatiomaiuns:
a) —ness b) —ish c) —less d) —ize

13.Find a noun built with the help of a suffix dengtidiminutiveness:
a) cutter b) booklet c) decorator d) hostess

14.Which of the nouns is built with the help of a puctive suffix:
a) victory b) violinist C) passage d) freedom

15.Find a suffixated noun formed from a verbal stem:

a) sonny b) removal c) oaklet d) brightness

16.Find the case of noun — verb conversion:
a) a cut — to cut b) a break — to break c¢) a juntpjgmp
d) a pen —to pen

17.Find a denominal verb denoting some action charatteof the subject:
a) hammer — to hammer b) doctor — to doctor
c) bag — to bag d) dress — to dress

18.Find a compound noun:
a) theatre-goerb) rain-driven c) Afro-Asian d)diehearted

19.Find a neutral compound:
a) Anglo-Saxon b) horseman C) sportsman d) haordtiw

20.Find a reduplicative compound:
a) long-living b) man-servant c) willy-nilly d) béyorint

21.Find a non-idiomatic compound:
a) bottle-opener b) handcuff c) greenhouse d)rosg-

22.Find an example of graphical abbreviation:
a) Mr. Brown'’s office b) V-Day celebration c) MPspeech
d) UNESCO

23.Find an acronym:
a) BBC b) Mrs. c) radar d) WAAF

24.Find an example of fianl clipping:
a) curtsy b) exam c) flu d) bus

25.Find an example of blend:
a) fence b) zoo c) U-boat d) motel
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Temwr: Lexical Meaning. The Stylistic Differentiation of the English Vocabulary.
1. Find the word in which the emotive charge is heavie

a) large b) big c) tremendous d) vast
2. Find the word which is colloquial in style.

a) a parent b) father c) dad d) ancestor
3. Find the word which is bookish in style.

a) darkness b) harmony c) foolish d) glad
4. Find a non-literary word (slang).

a) wife b) sister C) missus d) mother
5. Find a non-literary word (professionalism).

a) a shop b) alab C) a store d) a barn
6. Find a non-literary word or expression (vulgarism).

a) bad b) negative c) awful d) bloody
7. Find the word which is motivated morphologically.

a) father b) singer c) aunt d) niece
8. Find the word which is completely motivated morpgitally.

a) long b) endless C) big d) large
9. Find the word which is partially motivated morphgilcally.

a) cherry b) apple C) plum d) cranberry
10. Find the word which is motivated phonetically.

a) hiss b) book c) table d) chair
11.Find an example of a dead metaphor.

a) cold reason b) cruel heat c) the flower eflife

d) the hand of the watch
12.Find an example of a personal metaphor.
a) She is like a snake in the grass. ¢) The m®oiding in the sky.
b) He bought a head of cabbage. d) The moon isal&iéser coin.
13.Find an example of zoosemy.
a) Don’t you be a dog in the manger.
b) She is always as busy as a bee.
c) He is as strong as an elephant.
d) “Rise like lions after slumber”.
14.Find an example of metonymy.
a) He had only a few coppers in his pocket.
b) We got to the mouth of the river.
c) He was a lion in the fight.
d) The valley was silent.
15.Find the case of synecdoche.
a) Everything smiled at him. ¢) The childhoodoé earth.
b) All hands aboard! d) The leg of the table Wwasken.
16.What result of the change of meaning can be foarttle examples below: 1) generalization
of meaning; 2) narrowing of meaning; 3) degradatibmeaning; 4) elevation of meaning.
a) She has always been a gawide to him.
b) Have you looked through theurnalswhich we got yesterday?
c) We must write to theninisterabout it.
d) Idon'tlike her. Her manners avelgar.
e) The office was in the busiest part of London, ia@ity.
f) The hunter walked along the path, ttmndrunning after him.
g) Ourtargetis building civil society.
h) “Do you hear thevillain?” — groaned the tall young man.
17.Find a monosemantic word.
a) table b) hydrogen c) head d) country
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18.Find the case where diachronically we have notgsstantic words but homonyms.
a) table ¢ron) — table ta6maura)
b) pipe (pybka) — pipe kypurenbHas TpyOKa)
c) tube (pyda) — tube frerpo)
d) ear komnoc) — ear ¢xo)
19.Which is the most frequent meaning of the polysdiavord ‘hand’?
a) factory or dockyard worker c) side or direction
b) the pointer of a watch d) part of the human bayond the wrist
20.In which of the word-groups the lexical contextoisprimary importance to determine the
meaning of a polysemantic word?
a) heavy storm c) to make everybody laugh
b) to make a good teacher d) to get to the place
21.Find an example of full lexical homonyms.
a) lead gecrn) — lead ¢Bunemn)
b) ball (msta) — ball Gan)
c) to lie (mexxars) — to lie (irars)
d) coarse ifpy0Osrit) — courseKypc)
22.Find an example of full lexico-grammatical homonyms

a) club (n) —to club (v) C) since (prep) — siifcenj)

b) pail (n) — pale (adj) d) to liedxats) — to lie @rars)
23.Find an example of partial lexico-grammatical hoyras.

a) for (prep) — for (conj) c) bowr{x) — bow (roxi0H)

b) sun (n) — son (n) d) sealdqiienn) — to seal{aneuarats)

24.Find an example of homographs.
a) bow (rokion) — bow (1yk)
b) right (mpaBsrit) — write (ucarsn)
¢) ring (kosb110) — ring (reneOHHBII BHI3OB)
e) to found pcuosriBath) — found (past tense frota find)
25.Find an example of homophones.
a) lead ¢Bunen) — lead gectn) c¢) long (uHHEI) — long (knaTh)
b) can f1oun) — can foucepupoBars) d) meat - meet
26.Find an example of homonyms proper.

a) nose — knows C) casenyuaii) — case opoOka)

b) pair — pear d) rowpfin) — row (irym, reanrt)
27.Find an example of ideographic synonyms.

a) to seem — to appear c) to see — to behold

b) to begin — to commence d) to die — to pass away
28.Find an example of absolute (total) synonyms.

a) eye-doctor — occulist C) to get — to receive

b) large — vast d) word-building — word-formatio
29.Find an example of ideographic-stylistic synonyms.

a) to see — to view C) to see — to observe

b) to see — to behold d) to see — to watch
30.Find the dominant of the synonymic set.

a) celebrated b) famous c) distinguished d) entinen
31.Find an example of root antonyms.

a) kind — cruel C) appear — disappear

b) important — unimportant d) known — unknown
32.Find an example of derivational antonyms.

a) love — hatred c) possible — impossible

b) beautiful — ugly d) long — short
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7.2 ATOroBblii KOHTPOJIbL 3HAHUIA.

COIAEPKAHUE DK3AMEHA
DK3aMEeHAIIMOHHBIA OWIET 10 Kypcy <«JIEKCHKOJOTHSI aHTJIMICKOTO SI3bIKa» COCTOUT M3
JIBYX BOIIPOCOB!
Bompoc 1: teopermyeckuii (M3 MNPEATOKEHHOTO CTYACHTaM CIHCKAa BOIPOCOB K
IK3aMEHY).
Bompoc 2: mpaktuueckuii (naTh JCKCHKOJOTHUECKUI aHAIM3 MOMTYCPKHYTHIX B TEKCTE
C/IMHHMII).

BOITPOCHI K 5K3AMEHY
The object of lexicology. Types of lexicology.
The connection of lexicology with the other brarebélinguistics.
The definition of the word. Characteristics of therd as the basic unit of language.
Historical development of English vocabulary.
The etymological structure of English vocabulary.
The process of borrowing. Types of borrowing.
Assimilation of borrowed words.
Etymological doublets/triplets. International words
Lexicography as a branch of lexicology. Types atidnaries.
10 Morphological structure of English words. Typeswdrphemes. Allomorphs.
11. Affixation. Types of affixes. Native and borrowetfixes. Productive and non-productive
affixes. Derivational and functional affixes.
12.Conversion.
13.Word-Composition. Structural and semantic aspdotempounds.
14.Shortening.
15. Minor types of Word-Formation (onomatopeia, back¥ation, reduplication).
16.Meaning. Semantic triangle.
17.Lexical meaning. Structure of lexical meaning.
18. Semantic structure of polysemantic words.
19. Types of semantic change. Transference based embésnce and contiguity.
20.Types of semantic change. Broadening/narrowing eamng. Degeneration/elevation of
meaning.
21.Homonymy. Sources of homonyms. Classification ahboyms.
22.Synonymy. Criteria of synonymy.
23.Types of synonyms. The dominant synonym. Euphemisms
24. Antonymy. Types of antonyms.
25.Word groups in English.
26.Various approahes to classification of phraseoklgiaits.
27.Functional styles. Basic vocabulary.
28.Informal style.
29.Formal style.
30.English usage in the UK and USA.

CoNoOoO~wNE

TPEBOBAHUA K JIEKCUKOJIOTUYECKOMY AHAJIM3Y OTPBIBKA

Comment on

- the meaning and the origin of words; the changesesning (if any);

- the models of word-building;

- functional and dialectal features;

- synonyms, antonyms, homonyms, etc., and explaindifeerence;

- international words;

- the meaning and types of phraseological units disaseheir structure.
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SAMPLE ANALYSIS

Inconceivably is an adverb which means a manner that cannot be imagineithe
Russian for it istenocmuorcumo, nesoobpaszumo.

Derivational level. At the first stage of the IGimalysis it falls into the following IC’s:
inconceivable + -lyafter the analogy of many other adverbs which ark bn the patteradj + -
ly, for example,quickly, happily, purposefullyetc. The adverb-forming suffixly of native
origin, with the meaningn the manner expressed by the stproductive in Mod.E., is an UC
indivisible into smaller meaningful elements, whillee adjective sterimconceivablds liable to
further segmentation and falls into the followir@jd (the second stage of IC’s analysis}: +
conceivableafter the analogy of many other adiectives wiaah built on the pattenm- + ad;.
stem, e.gindifferent, indiscreet, impossible, illiteratetc. The prefixn- is an UC, of Romance
origin, having a negative meaning, productive indMio, with the aloomorphs, im-, ir-.

The adjective stentonceivableis liable to further segmentation and falls intee t
following IC’s (the third stage)onceive+ableafter the analogy of many other adjectives which
are built on the patterd + -able, e.g.understandable, eatableic. The adjective-forming suffix
—able builds adjectives of verb stems with the mearabie to (do) or to be (doneyhat is
expressed by the verb stem; fit for what is exmédsy the verb stem, e.g. able to be conceived
(understood, fit for eating, etc.), it is of Romararigin, productive in Mod.E. word-building. In
the word under abalysis it is an UC while the vstém conceiveis a derived stem liable to
further segmentatiooon + ceiveBoth these IC’s are at the same time UCen-is a prefix of
Romance origin which is also found in such words@#ain, contract, contentmergtc. It is a
non-productive prefix with a vague meaning. Itsombrphs arecom- (comprehend),col-
(collect) andcor- (correspond).

The stem-ceiveis the root morpheme in the word under analysis,ths a bound stem
found only in such prefixed words of Romance origsaleceive, receive, perceiwg.

This, the adverimconceivablyis a derivative built through affixation in sevesaps:

1) by adding the prefixcon- to the bound stem-ceive (the word was practically

borrowed from O.Fr. in this prefixes form);

2) by adding the suffix-ableto the verb sternonceive

3) by adding the prefimn- to the adjective stemwonceivable

4) by adding the suffixly to the adjective stemmconceivable.

Morphemic levelOn the morphemic level of analysis inconceivabla golymorphemic
word consisting of five morphemes: one root morpéefteive) and four derivational
morphemes (two prefixas- andcon-and two suffixes-ableand-ly).

Etymological levelOn the etymological level the word under study is/arid consisting
of Romance morphemes and one native English morgfiéymn

Semantic levelSemantically it is a monosemantic word, like nubstivatives.

Stylistic level.Stylistically it is a word of neutral style tendio bookish, literary rather
than colloquial.

To busyis a verb which meansccupy, keep busyhe Russian for it i8asams pabomy,
3AHUMAmMb OelOM.

Derivational level.On the derivational level of analysis it is a dative built through
conversion from the adjective stdmsy (V— ad)).

Morphemic level.On the morphemic level of analysis it is a mongohemic word
consisting of one root morpheme.

Etymological level Etymologically it is a native word.

Semantic levelSemantically — neutral.

Brolly is a noun which meansnbrella.
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Derivational level.On the derivational level of analysis the IC’s brell + -y after the
analogy of such nouns asummy, sunnygtc. built on the patterN + -y. The suffix—yis a noun-
forming diminutive suffix with the meaning of afteen and familiarity. It is of native origin and
is an UC in the analysed word. The noun stemll- is a bound stem resulting from two
processes:

1) curtailment, both initial and final g¢tim)brell(a)

2) vowel interchange ofe-into —o-, hencebroll- is an UC too.

On the whole, the noubrolly is the result of three processes: curtailment, Yowe
interchange and affixation.

Morphemic levelOn the morphemic level it is a polymorphemic woeshsisting of two
morphemes: one root morphetm®ll- and one derivational morphemg

Etymological level Etymologically it is a hybrid. The full prototyps the curtailed stem
umbrellais an Italian borrowing, while the suffix is nagiv

Semantic levelSemantically it is monosemantic.

Stylistic level.Stylistically it is colloquial (slangy).

To be dressed up to the ninesneansto be dressed smartly or extravagantiyhe
Russian for it ipacgpanmumscs, pazooemvcs 6 nyx u npax. It is a word-group characterized by
the lack of structural integrity which manifestseif first of all in the lack of unity of spellindt
is not a free but a pfraseological word-group (uinécause

1) it is a non-patterned, stable word-group permittimgchange or substitution of its

elements;

2) non-motivated;

3) semantically and grammatically indivisible, functing as a verb.

According to academician Vinogradov’'s classificatih can be regarded as a fusion
because it is completely non-motivated, especitlgdverbial part.

According to professor Koonin’s classificationgta nominating phraseological unit with
a partially transferred meaning.

According to professor Arnold’s classificationigta verb equivalent.

According to professor Amosova'’s classificationsita phraseme (not an idiom) because
only one of the componentp to the niness lexically weakened and phraseologically bound to
the free meaning of the other compontenbe dressedithin the fixed context of the whole.

Knave is a noun which mearssdishonest mai.he Russian for it iscowennux, niym.

Derivational levelOn the derivational level it is a root word.

Morphemic levelOn the morphemic level it is monomorphemic.

Etymological levelOn the etymological level it is native.

Semantic levelSemantically it is a result of the semantic chaofgthe OE word, cause
extralinguistic (ascribing low moral qualities teeqple of lower social position), nature —
metaphoric, result — degradation of the originalameg boy, servant.Stylistically — neutral
tending to literary (archaic).

Bare — naked.These two words are ideographic synonyms. Thegdiff the shades of
meaning and especially in lexical valency. For eplaybare feet, bare shoulders, bare head,
etc., butnaked body, naked magtc. They are used in the same style — neutral.

Theeis an archaic word, the objective case of the puanioou (you). In Modern English
it is mainly used in poetry and prayers, i.e. styistically literary (high-flown) speech.
8. AHTEPAKTHUBHBIE TEXHOJIOT'MU 1 UTHHOBAIIMOHHBIE METO/1bI,
NCITOJIB3YEMBIE B ObPA3OBATEJIBHOM ITPOLIECCE

B nmaHHOM Kypce UCHONB3YIOTCS CIEAYIOUIHEe O0pa3oBaTeiIbHBIE TEXHOJOTHMM Ha
MPAKTUYECKHUX 3aHATUSAX U IIPU CAMOCTOATEIbHON paboTe CTY/IEHTOB!
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I'pynnosoii u uHousudyanibHulll Memoovl pabomvl co cmyoenmamu. ['pynmoBoid METO.
oOecrieunBaeT yyacThe B paboTe KaXJ0ro CTyACHTA U MPEANoiIaracT BapuaTUBHOCTh y4acTHsl B
paboTe CTYAGHTOB C pAa3IMYHON CTENEHBIO pPEYeBOW AKTUBHOCTH U WHHUIIMATUBHOCTH.
WHauBuayanbHBIA ~ METOJ  3aKJIIOYAETC B PACKPBITUM  JMYHOCTHBIX  BO3MOXXHOCTEU
0o0ydJarlmuXcs: WX KadecTB, YPOBHS S3BIKOBOM TOATOTOBKH, YMEHHUS CaMOCTOSTEIHHO
BKJIIOUATHCS B TIPOLIECC OOIIEHUS, YIPABIATh CUTyalluel OOLICHHUS.

Hugppopmayuonno-komnvlomepnvle  mexHonrouu —  CO3JaHM€  DJIEKTPOHHOIO
00pa3oBaTeNbHOTO pecypca (PIESKTPOHHOW TIPE3CHTAIlMK) — C IEJbK0 CHUCTEMAaTHU3allid U
TBOPYECKOTO OCBOCHUS 3HAHUM 110 OJTHOMY M3 Pa3/eioB WK TEM Kypca.

Tecmogvie mexHono2uu HANpaBIEHbl Ha ompenereHue He Tonbko 3YHoB, HO m
KOMIIETSHIINH, T.€. MPEATNOIAracT He TOJIBKO BEIOODP MPaBUIIHHBIX BAPUAHTOB OTBETA, 4 BKIIFOYAET
B ceOs1 TBOpUECKHE 3amaHus (aHaaM3 TeKCTa W T.I.) U MOTYT MPOBOIMTHCS HAa BCEX 3Tarax
00yUYeHUS U CIY)KUTh JUISI IPOMEKYTOYHOTO M HTOTOBOTO KOHTPOJISA.

Memoowr  opeanuzayuu  obmena  OesmenvbHOCMAMY — TIPEAINONAraloT  COYETaHUE
UHAUBUIYAIBHOM ¥  TPYNIOBOH COBMECTHOM paOOThl  YYaCTHHKOB  I€IAarOrHYECKOro
B3aMMOJECUCTBHS, COBMECTHYIO aKTUBHOCTb, KakK IpenojaBaTelis, TaK M CTYyAEHTOB. Bexymum
MPU3HAKOM JTHX METOJOB SBIISETCS OOBEIUHEHHE YYAIIUXCS B TBOPYECKHE TPYIIBI s
COBMECTHOM JEATEIbHOCTHM KAaK JOMHHHMPYIOLIEro YCIOBHS MX pa3BuTusa. Hampumep:
«HTepBbl0», «Kpyriblii cTon» (Ipyu 00Y4SHUN TUCKYCCHUH).

Paboma nao npoexmom ocCylmeCTBIsSIETCS B OMNPEIECICHHON MOCIEI0BAaTENbHOCTH U
MMEET, KaK PAaBUIIO, CIEIYIOLIUE ITAIlbI:

otOop 1 PopMyIHPOBKA TEMBI ITPOEKTA, COOp MHPOPMAIIHH,

00CYXJIEHUE TIEPBBIX PE3yJbTATOB W YTOYHCHHE (IMCKYCCHsI) KOHEYHBIX PE3yJIbTaTOB
paboThl, TOWUCK HOBOW, JOMOJHUTENBbHOM HWHGOPMAIMKM B pPAa3IHYHBIX peXUMax pabOThI
(MHAMBUIYaTBHOM, TAPHOM, TPYIIIIOBOH);

IUCKyccHs, T.€. OOCYXJeHHEe HOBOM wHHpopManmuu Hu €€ JOKYMEHTHUPOBAHHE
(oopmiteHre); moBeICHNE UTOTOB U MPE3CHTAIINS TIPOCKTA.

Obyuenue 6 compyonuuecmee. Ha sTrane TBOPUECKOro OCBOCHHS MaTepHalia ydalluecs
nozapazaenstorcs Ha “Home Groups” fieppoHavyainbHbIe TPYIIBI) 110 TPU YEJIOBEKa B TPYIIIE.
KonuyecTBO ydamumxcss B TaKUX TPYIIAx 3aBUCUT OT KOJUYECTBA IPEIAraeMbIX BOIIPOCOB.
Kaxnplii U3 CTyIeHTOB BBIOMpPAET OJIWH M3 MPEIOKEHHBIX BOIPOCOB M BBIMOJHSACT 3aTaHUS.
[lenp pa®oThl Ha JAHHOM 3Tale — CaMOCTOSITENIbHOE O3HAKOMJICHHE C MPOOJIEeMON C LIEJbIo
MOJTHOTO TOHWUMAHUS WM W3BJICYCHUS KOHKPETHOW WMH(OpPMAlMK ¥ BBIIOJHEHUE 3aJaHHA,
CBS3aHHBIX C IPOBEPKON MOHMMAaHUS TPOYUTAHHOTO.

Bropoii stan pabGotel mpoxoautr B “Expert Groups” fkcneptHbix rpymmax). Bce
CTYJEHTBI, KOTOpbIE paboTali HaJ MEPBBIM BOIIPOCOM, COOMPAIOTCS B OJHY IpyMIy, ydaliuecs,
KOTOpBIE pabOTali HaJl BTOPHIM BOMIPOCOM — B JIPYTYIO TPYIIY, ydaluecs, KOTopble paboTanu
HaJ TPETHUM 33JJaHUEM — B TPETHIO TPYIIITY.

[{enu pabOTHI B KCIIEPTHBIX TPYITIaX:

1.CpaBHUTH OTBETHl, K KOTOPHIM Y4YalllMECs MPUILIM, CAMOCTOSITENIbHO BBIMOIHSISA
3ananue B “Home Groups”yu npuiiTé K eAIMHOMY MHEHHIO.

2.CoBMECTHO MOATOTOBUTH TaKO€ MOHHMMaHHE BOMPOCA, C KOTOPHIM KaXKIbI YJeH
CPYIIIBI BEPHETCS B CBOIO NMEPBOHAYAIBHYIO TPYIITY.

Tpetwuii aTam pabOTH — BO3BpAIllEHUE YUAIIMXCS B CBOM MepBOHaYaabHbIe rpymmsl (Home
Groups)rae oHu HO oyepear uzjararb CBOC NIOHMMAHHUE BOIIPOCA.

[Tocne Toro, Kak BBICKaXKyTCS BCE TPU CTYIE€HTA, OHU JIOJKHBI OOCYJIUTh 1 CYMMHUPOBATh
BCIO MOJIYYCHHYIO WH(pOpMaInioo. B KOHEYHOM pe3ynbTaTe 3TOH MHTEPAKTUBHOUN JESATeIbHOCTH
yyaluxcs Ha CeMUHape, MpenoiaBaTelib MOKET 33/1aTh JII0OOMY CTYACHTY U TPYIIIE BOIPOC MO
TeMe, WIHN yJalluecs: IPOXOAsT UHAUBUAYATbHBIN KOHTPOJIBHBIN cpe3, KOTOPBIA U OIIEHUBAETCA.
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